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0-36m
up to 15 kg

baby stroller
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ENGLISH

THANK YOU FOR CHOOSING OUR PRODUCT. BEFORE USING THIS BABY STROLLER PLEASE READ THE FOLLOWING INSTRUCTIONS 
CAREFULLY AND KEEP THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE.

WARNINGS
•This stroller in the design of babies age of 0-36 months and weight less than 15Kg.
•The stroller must be assembled by adults,.
• Check that the pram body attachment devices are correctly engaged before use.
• The parking device shall be engaged when placing and removing the children.
• Picking the baby up from the seat/sleeping basket �rst, then use the elevator or climb the stairs.
• Max bearing capacity of the storage basket 3Kg; Max bearing capacity of the whole stroller is 15Kg; Max bearing capacity of the cup 
holder: 0.5Kg.
• Only replacement parts supplied or recommended by the manufacture/distributor shall be used.
• Never leave your child unattended.
• Ensure that all the locking devices are engaged before use.
• To avoid injury ensure that your child is kept away when unfolding and folding this product.
• Do not let your child play with this product.
• Use a hardness as soon as your child sit unaided.
• This seat unit is not suitable for children under 6 months.
• Always use the restraint system.
• This product is not suitable for running or skating.
• Any load attached to the handle and/or the back of the backrest and/or on the sides of the vehicle will a�ect the stability of the vehicle.
• The vehicle shall be used only for up to 1 baby at a time.
• Maximum thickness of the mattress is 2cm.
• Accessories without the approval of the manufacture shall not be used.
• Use the wrist safety belt to avoid the stroller accident slip out of hand.
• KEEP AWAY FROM THE FIRE! 

I. PARTS: 1. Push handle; 2. Folding bar; 3. Shopping basket; 4. Rear wheel brake pedal; 5. Rear wheel; 6. Front wheel; 7. Front wheel 
orientation; 8. Safety belts; 9. Armrest; 10. Canopy;

II. PACKAGE CONTENTS: 1. Canopy; 2. Armrest; 3. Front wheels: 4. Rear wheels; 5. Frame; 6. Sleeping basket;
Before installation, please check all parts are included in the package. For any missing or defective parts, please contact the customer 
service immediately. To guarantee the service life of the stroller, please use it correctly under the instructions and make a thorough 
inspection regularly.

III. UNFOLD THE STROLLER
Adjust the push handle to the position as shown in the Figure1. Switch o� the folding lock (Figure 2). Grab the handle and pull it upward 
to spread the frame out. The stroller is fully unfolded when you hear the “click” sound (Figure 3).

IV. INSTALL THE FRONT WHEELS
Lift the front frame up and fully insert the front wheel into the mounting hole beneath the frame. Repeat the step for the other front 
wheel (Figure 1, 2).
Before usage, please pull the front wheels downward to check whether they are properly installed.
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V. INSTALL THE REAR WHEELS
Lift the rear frame up and fully insert the rear wheel into the mounting hole at the side of the frame. Repeat the step for the other rear 
wheel (Figure 1.2). Before usage, please pull the rear wheels outward to check whether they are properly installed.
VI. INSTALL THE SLEEPING BASKET: Insert both ends of the sleeping basket to the frame until hearing a “click” sound.
VII. INSTALL THE ARMREST: Insert both ends of the armrest to the sleeping basket until hearing a “click” sound.
VIII. INSTALL THE CANOPY: Zip up the zippers on both the canopy and the sleeping basket.Install both ends of the canopy to sleeping 
basket. Follow �gures from 1 to 4.

FEATURES 

IX. ADJUST THE CANOPY : The canopy can be folded or open directly by pulling.
X. FRONT WHEEL ORIENTATION: Lift up the paddle ( shown in the pic) to orient the front wheels, and push it down to release the 
orientation.
XI. REAR WHEEL BRAKE: Step the brake bar downward and the wheels will be braked. Lift the brake bar upward to release the brake.
XII. ADJUST THE BACKREST: Use the adjusting belt behind the backrest to adjust it to lying or sitting position.
XIII. ADJUST THE FOOTREST: Buckle the belts under the sleeping basket can adjust the position of the footrest.
XIV. ADJUST THE POSITION OF THE SLEEPING BASKET: Press down the two buttons on both sides of the sleeping basket can adjust it’s 
position. The sleeping basket can be adjusted to three di�erent angles. Follow �gures from 1 to 3.
XV. REVERSE THE SLEEPING BASKET :Grab up the two buttons as shown in the picture to remove the sleeping basket. Turn the sleeping 
basket to the other side and re-install it. Follow �gures from 1 to 4.
XVI. FOLDING: Remove the sleeping basket �rst. Pull up the folding bar on both sides as shown in the pic, and push the handle 
downward. Lock the frame. Follow �gures from 1 to 4.
XVII USAGE OF SAFETY BELTS: We apply the �ve-points safety belt, ensuring the baby’s safety. The belts can be adjusted according to the 
baby’s need.
Press the red button to release the safety belt.

XVIII. CARE AND CLEANING
Fabric parts:
 The fabrics of the product must be cleaned with warm water and mild soap. 

Plastic and metal parts: 
1. The plastic and metal parts must be cleaned with a damp soft cloth and dried with dry soft cloth. 
2. Do not let the product exposed to the harmful effect of external factors - direct sunlight, rain, snow or wind. This may lead to damage 
of the metal and plastic parts and fading of the fabrics of the crib. 
3. When you are not using the product, store it at a dry and well ventilated place, not in dusty, humid premises with very high or very low 
room temperatures. 

Frame: From time to time check all plastic parts that are hanged on the frame. Tighten all screw and bolts if necessary.



БЪЛГАРСКИ 

БЛАГОДАРИМ ВИ ЗА НАПРАВЕНАТА ПОКУПКА. ПРЕДИ ДА ИЗПОЛЗВАТЕ ТАЗИ ДЕТСКА КОЛИЧКА МОЛЯ, ПРОЧЕТЕТЕ ВНИМАТЕЛНО 
СЛЕДНИТЕ ИНСТРУКЦИИ И ГИ ЗАПАЗЕТЕ ЗА БЪДЕЩИ СПРАВКИ.

ВНИМАНИЕ
• Тази количка е проектирана за бебета на възраст 0-36 месеца и тегло по-малко от 15 кг.
• Количката трябва да бъде сглобена от възрастен. 
• Преди употреба проверете дали частите за закрепване на количката са в пакета.
• Спирачката трябва да бъде активирана  при поставяне и изваждане на децата от количката.
• Не се препоръчва използването на елеватор или изкачване на стълби, докато бебето е в количката.
•  Максималната товароносимост на кошницата за съхранение 3 кг. Максималната товароносимост на цялата количка е 15 кг; 
Максималната товароносимост  на държача на чашата: 0,5 кг.
• Използвайте резервни части, доставени или препоръчани  само от производителя / дистрибутора.
• Никога не оставяйте детето си без надзор.
• Уверете се, че всички заключващи устройства са активирани преди употреба.
• За да избегнете нараняване, уверете се, че детето ви е далеч, когато  разгъвате и сгъвате този продукт.
• Не позволявайте на детето ви да играе с този продукт.
• За деца под 6 месеца използвайте коша за новородено.
• Ако детето може да стои седнало без чужда помощ, трансформирайте коша в седалка и тогава поставете детето.
• Винаги използвайте обезопасителните колани.
• Този продукт не е подходящ за бягане или пързаляне.
• Всеки товар, прикрепен към дръжката и / или към облегалката и / или отстрани на количката, ще повлияе на стабилността на 
количката.
• Колчиката е предназначена  да се използва само  от  едно бебе.
• Максималната дебелина на матрака е 2см.
• Моля не използвайте аксесоари, които не са  одобрени от производителя.
• ДРЪЖТЕ ДАЛЕЧ ОТ ОГЪН!

I. ЧАСТИ: 1. Дръжка; 2. Заключваща скоба; 3. Кошница за съхранение; 4. Педал на спирачката на задните колела; 5. Задно 
колело; 6. Предно колело; 7. Бутон за ориентация на предните колела; 8. Предпазни колани; 9. Подлакътник; 10. Сенник;

II. СЪДЪРЖАНИЕ НА ПАКЕТА: 1. Сенник; 2. Подлакътник; 3. Предни колела; 4. Задни колела; 5. Рамка; 6. Кош за новородено;
Преди инсталацията, моля проверете дали всички части са включени в пакета. За липсващи или дефектни части, моля, 
незабавно се свържете с производителя/ вносителя. За да се гарантира експлоатационния живот на количката, моля, 
използвайте я правилно съгласно инструкциите и редовно я проверявайте.

III. РАЗГЪВАНЕ НА КОЛИЧКАТА
Нагласете дръжката на количката на положението, както е показано на Фигура 1. Освободете заключващия механизъм 
(Фигура 2). Хванете дръжката и я издърпайте нагоре, за да разпънете рамката навън. Количката е напълно разгъната, когато 
чуете “щракване” (Фигура 3).

IV. ИНСТАЛИРАНЕ НА ПРЕДНИТЕ КОЛЕЛА
Повдигнете предната рамка нагоре и напълно поставете предното колело в монтажния отвор под рамката. Повторете 
стъпките за другото предно колело (Фигура 1,2).
Преди употреба, моля, дръпнете предните колела надолу, за да проверите дали са правилно монтирани.
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V. ИНСТАЛИРАНЕ НА ЗАДНИТЕ КОЛЕЛА
Повдигнете задната рамка и вкарайте напълно задното колело в монтажния отвор отстрани на рамката. Повторете стъпката 
за другото задно колело (Фигура 1,2). Преди употреба, моля, издърпайте задните колела навън, за да проверите дали са 
правилно монтирани.
VI. ИНСТАЛИРАНЕ НА КОША ЗА НОВОРОДЕНО: Поставете двата края на коша в рамката, докато чуете звук “щракване”.
VII. ИНСТАЛИРАНЕ НА ПОДЛАКЪТНИКА: Поставете двата края на подлакътника в отворите на коша, докато чуете звук 
„щракване“.
VIII. ИНСТАЛИРАНЕ НА СЕННИКА: Закопчайте щипките от двете страни на коша и закопчайте циповете както върху балдахина, 
така и върху коша. Следвайте фигури от 1 до 4.

ФУНКЦИИ

IX. РЕГУЛИРАНЕ НА СЕННИКА: Сенникът може да бъде сгънат или разгънат директно чрез издърпване.
X. ОРИЕНТАЦИЯ НА ПРЕДНОТО КОЛЕЛО: Повдигнете щифта (показан на фигурата), за да ориентирате предните колела и я 
натиснете надолу, за да освободите ориентацията.
XI. СПИРАЧКА НА ЗАДНИТЕ КОЛЕЛА: Натиснете спирачния педал надолу и количката ще бъде спряна. Повдигнете спирачния 
педал нагоре, за да освободите спирачката.
XII. РЕГУЛИРАНЕ НА ОБЛЕГАЛКАТА: Използвайте регулиращия колан зад облегалката, за да го настроите да лежи или седи.
XIII. РЕГУЛИРАНЕ ПОДЛОЖКАТА ЗА КРАЧЕТА: Закопчайте коланите под коша за новородено, за да регулирате положението на 
подложката за крака.
XIV. РЕГУЛИРАНЕ   ПОЛОЖЕНИЕТО НА КОША ЗА НОВОРОДЕНО: Натиснете двата бутона от двете страни на коша за новородено, за 
да регулирате положението. Кошът за новородено може да се регулира в три различни ъгъла. Следвайте фигури от 1 до 3.
XV. ЗАВЪРТАНЕ ПОЛОЖЕНИЕТО НА КОША ЗА НОВОРОДЕНО:  Натиснете двата бутона, както е показано на фигурата, за да 
премахнете коша. Обърнете коша на другата страна и я инсталирайте отново. Следвайте фигури от 1 до 4.
XVI. СГЪВАНЕ НА КОЛИЧКАТА: Първо извадете коша. Дръпнете нагоре сгъваемата лента от двете страни, както е показано на 
фигурата и натиснете дръжката надолу. Заключете рамката. Следвайте фигури от 1 до 4.
XVII. ИЗПОЛЗВАНЕ НА ОБЕЗОПАСИТЕЛНИ КОЛАНИ: Ние прилагаме предпазния колан с пет точки, осигуряващ безопасността на 
бебето. Коланите могат да се регулират според нуждите на бебето. Натиснете червения бутон, за да освободите предпазния 
колан.

XVIII. ГРИЖА И ПОЧИСТВАНЕ

Части от тъкани:
 Тъканите от продукта трябва да се почистват с топла вода и мек сапун. 

Пластмасови и метални части:
1. Пластмасовите и металните части трябва да се почистят с влажна мека кърпа и да се изсушат със суха мека кърпа.
2. Не позволявайте на продукта да бъде изложен на вреден ефект от външни фактори - пряка слънчева светлина, дъжд, сняг 
или вятър. Това може да доведе до повреда на метални и пластмасови части и избледняване на тъканите на яслите.
3. Когато не използвате продукта, съхранявайте го на сухо и добре проветриво място, не в прашни, влажни помещения с 
много високи или много ниски температури на помещението.

Рамка:  Периодично проверявайте всички пластмасови части, които са окачени на рамката. Затегнете всички винтове и 
болтове, ако е необходимо.
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GRACIAS POR ELEGIR NUESTRO PRODUCTO. ANTES DE UTILIZAR ESTE BABY STROLLER, LEA LAS SIGUIENTES INSTRUCCIONES CUIDADOSA-
MENTE Y GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES PARA FUTURAS REFERENCIAS.

ADVERTENCIAS
• Este cochecito en el diseño de bebés de 0 a 36 meses de edad y peso inferior a 15Kg.
• El cochecito debe ser montado por adultos ,.
• Compruebe que los dispositivos de sujeción del cuerpo del cochecito estén correctamente enganchados antes de usarlos.
• El dispositivo de estacionamiento debe estar conectado al colocar y sacar a los niños.
• Levante primero al bebé del asiento / canasta para dormir, luego use el elevador o suba las escaleras.
• Capacidad de carga máxima de la cesta de almacenamiento 3Kg; La capacidad máxima de carga de todo el cochecito es de 15 kg; 
Capacidad de carga máxima del portavasos: 0,5 kg.
• Solo se deben usar piezas de repuesto suministradas o recomendadas por el fabricante / distribuidor.
• Nunca deje a su hijo desatendido.
• Asegúrese de que todos los dispositivos de bloqueo estén enganchados antes de usarlos.
• Para evitar lesiones, asegúrese de mantener alejado a su hijo al desplegar y doblar este producto.
• No deje que su hijo juegue con este producto.
• Use una dureza tan pronto como su hijo se siente solo.
• Esta unidad de asiento no es adecuada para niños menores de 6 meses.
• Utilice siempre el sistema de retención.
• Este producto no es adecuado para correr o patinar.
• Cualquier carga adherida a la manija y / o la parte posterior del respaldo y / o en los lados del vehículo afectará la estabilidad del 
vehículo.
• El vehículo debe usarse solo para hasta 1 bebé a la vez.
• El grosor máximo del colchón es de 2cm.
• No se utilizarán accesorios sin la aprobación del fabricante.
• Use el cinturón de seguridad de la muñeca para evitar que el accidente del cochecito se salga de las manos.
• ¡MANTÉNGASE ALEJADO DEL FUEGO!

I. PARTES: 1. Empuñadura; 2. Barra plegable; 3. Cesta de la compra; 4. Pedal de freno de rueda trasera; 5. Rueda trasera; 6. Rueda 
delantera; 7. Orientación de la rueda delantera; 8. Cinturones de seguridad; 9. Apoyabrazos; 10. Canopy;

II. CONTENIDO DEL PAQUETE: 1. Canopy; 2. Apoyabrazos; 3. Ruedas delanteras: 4. Ruedas traseras; 5. Marco; 6. Canasta de dormir;
Antes de la instalación, compruebe que todas las piezas estén incluidas en el paquete. Para cualquier pieza faltante o defectuosa, 
comuníquese con el servicio al cliente de inmediato. Para garantizar la vida útil del cochecito, úselo correctamente de acuerdo con las 
instrucciones y realice una inspección minuciosa con regularidad.

III. Desdoblar el carrito
Ajuste la manija de empuje a la posición como se muestra en la Figura 1. Apague la cerradura plegable (Figura 2). Agarre el asa y tire de 
ella hacia arriba para extender el marco. El cochecito está completamente desplegado cuando escucha el sonido de "clic" (Figura 3).
IV. INSTALAR LAS RUEDAS DELANTERAS
Levante el marco delantero e inserte completamente la rueda delantera en el ori�cio de montaje debajo del marco. Repita el paso para la 
otra rueda delantera (Figura 1, 2).
Antes de usarlo, jale las ruedas delanteras hacia abajo para veri�car si están correctamente instaladas.
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V. INSTALAR LAS RUEDAS TRASERAS
Levante el marco trasero e inserte completamente la rueda trasera en el ori�cio de montaje en el lado del marco. Repita el paso para la 
otra rueda trasera (Figura 1.2). Antes de usarlo, jale las ruedas traseras hacia afuera para veri�car si están correctamente instaladas.
VI. INSTALE LA CESTA PARA DORMIR: Inserte ambos extremos de la cesta para dormir en el marco hasta que escuche un sonido de "clic".
VII. INSTALE EL BRAZO: inserte ambos extremos del reposabrazos en la cesta para dormir hasta que escuche un "clic".
VIII. INSTALE LA PAPELERA: cierre las cremalleras tanto del dosel como de la cesta para dormir. Instale ambos extremos de la cubierta en 
la cesta para dormir. Siga las cifras del 1 al 4.

CARACTERISTICAS

IX. AJUSTE LA TAZA: La cubierta puede plegarse o abrirse directamente tirando de ella.
X. ORIENTACIÓN DE LA RUEDA DELANTERA: levante la paleta (que se muestra en la imagen) para orientar las ruedas delanteras y 
empújela hacia abajo para liberar la orientación.
XI. FRENO DE LA RUEDA TRASERA: Baje la barra de freno hacia abajo y las ruedas frenarán. Levante la barra de freno hacia arriba para 
liberar el freno.
XII. AJUSTE EL RESPALDO: Use la correa de ajuste detrás del respaldo para ajustarlo a la posición acostada o sentada.
XIII. AJUSTE EL PIES: Abroche los cinturones debajo de la cesta para dormir para ajustar la posición del reposapiés.
XIV. AJUSTE LA POSICIÓN DE LA CESTA PARA DORMIR: Presione los dos botones a ambos lados de la cesta para dormir para ajustar su 
posición. La cesta de dormir se puede ajustar a tres ángulos diferentes. Siga las cifras del 1 al 3.
XV. REVERSE LA CESTA PARA DORMIR: Tome los dos botones como se muestra en la imagen para quitar la cesta para dormir. Gire la cesta 
para dormir hacia el otro lado y vuelva a instalarla. Siga las cifras del 1 al 4.
XVI. PLEGADO: Retire la cesta de dormir primero. Levante la barra plegable en ambos lados como se muestra en la imagen y empuje el 
asa hacia abajo. Bloquea el marco. Siga las cifras del 1 al 4.
XVII USO DE CINTURONES DE SEGURIDAD: Nos aplicamos el cinturón de seguridad de cinco puntos para garantizar la seguridad del bebé. 
Los cinturones se pueden ajustar de acuerdo con las necesidades del bebé.
Presiona el botón rojo para liberar el cinturón de seguridad.

XVIII. CUIDADO Y LIMPIEZA
Piezas de tela:
 Las telas del producto deben limpiarse con agua tibia y jabón suave.

Piezas de plástico y metal:
1. Las piezas de plástico y metal deben limpiarse con un paño suave y húmedo y secarse con un paño suave y seco.
2. No permita que el producto quede expuesto al efecto dañino de factores externos: luz solar directa, lluvia, nieve o viento. Esto puede 
provocar daños en las piezas de metal y plástico y el desgaste de los tejidos de la cuna.
3. Cuando no esté utilizando el producto, guárdelo en un lugar seco y bien ventilado, no en lugares polvorientos y húmedos con 
temperaturas ambiente muy altas o muy bajas.

Marco: De vez en cuando, compruebe todas las piezas de plástico que están colgadas en el marco. Apriete todos los tornillos y pernos si es 
necesario.



IMPORTANTE! GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES PARA REFERÊNCIA 
FUTURA.PT

PORTUGAL

OBRIGADO POR ESCOLHER O NOSSO PRODUTO. ANTES DE UTILIZAR O CARRINHO DE BEBÉ, LEIA AS SEGUINTES INSTRUÇÕES COM 
ATENÇÃO E GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES PARA REFERÊNCIA FUTURA.

ADVERTÊNCIAS
• Este carrinho no projeto de bebês com idade de 0-36 meses e peso inferior a 15 kg.
• O carrinho deve ser montado por adultos.
• Veri�que se os dispositivos de �xação do corpo do carrinho estão corretamente engatados antes de usar.
• O dispositivo de estacionamento deve estar engatado ao colocar e remover as crianças.
• Pegando o bebê do assento / cesto de dormir primeiro, use o elevador ou suba as escadas.
• Capacidade máxima de suporte da cesta de armazenamento 3Kg; Capacidade de carga máxima de todo o carrinho é de 15 kg; Max 
capacidade de carga do suporte de copo: 0.5Kg.
• Somente peças de reposição fornecidas ou recomendadas pelo fabricante / distribuidor devem ser usadas.
• Nunca deixe seu �lho desacompanhado.
• Certi�que-se de que todos os dispositivos de travamento estejam engatados antes de usar.
• Para evitar lesões, assegure-se de que seu �lho seja mantido longe quando desdobrar e dobrar este produto.
• Não deixe seu �lho brincar com este produto.
• Use uma dureza assim que seu �lho �car sentado sem ajuda.
• Este assento não é adequado para crianças menores de 6 meses.
• Use sempre o sistema de retenção.
• Este produto não é adequado para correr ou patinar.
• Qualquer carga �xada no punho e / ou na parte de trás do encosto e / ou nas laterais do veículo afetará a estabilidade do veículo.
• O veículo deve ser usado apenas para até 1 bebê de cada vez.
• A espessura máxima do colchão é de 2cm.
• Acessórios sem aprovação do fabricante não devem ser usados.
• Use o cinto de segurança para evitar que o deslizamento acidental do carrinho �que fora de mão.
• MANTENHA LONGE DO FOGO!

I. PEÇAS: 1. Empurre o punho; 2. Barra de dobragem; 3. Cesta de compras; 4. pedal de freio da roda traseira; 5. roda traseira; 6. Roda da 
frente; 7. Orientação da roda dianteira; 8. Cintos de segurança; 9. Braço; 10. dossel;

II. CONTEÚDO DA EMBALAGEM: 1. Dossel; 2. Braço; 3. Rodas dianteiras: 4. Rodas traseiras; 5. Quadro; 6. Cesta de dormir;
Antes da instalação, por favor, veri�que todas as peças estão incluídas no pacote. Para qualquer peça faltante ou defeituosa, entre em 
contato com o atendimento ao cliente imediatamente. Para garantir a vida útil do carrinho, por favor, use-o corretamente sob as 
instruções e faça uma inspeção completa regularmente.

III DESAPROVIDA DO CARRINHO
Ajuste a alça de empurrar para a posição conforme mostrado na Figura 1. Desligue o bloqueio de dobragem (Figura 2). Pegue a alça e 
puxe-a para cima para abrir o quadro. O carrinho de criança é totalmente desdobrado quando você ouve o som de “clique” (Figura 3).
IV. INSTALAR AS RODAS DIANTEIRAS
Levante o chassi dianteiro e insira totalmente a roda dianteira no orifício de montagem abaixo do quadro. Repita o passo para a outra 
roda da frente (Figura 1, 2).
Antes do uso, por favor, puxe as rodas dianteiras para baixo para veri�car se elas estão instaladas corretamente.
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V. INSTALAR AS RODAS TRASEIRAS
Levante a estrutura traseira e insira totalmente a roda traseira no orifício de montagem na lateral da estrutura. Repita o passo para a 
outra roda traseira (Figura 1.2). Antes do uso, por favor, puxe as rodas traseiras para fora para veri�car se elas estão instaladas 
corretamente.
VI. INSTALE O CESTO DORMINDO: Insira ambas as extremidades do cesto de dormir na armação até ouvir um som de "clique".
VII. INSTALE O SUPORTE DE BRAÇO: Insira as duas extremidades do apoio de braço no cesto de dormir até ouvir um som de "clique".
VIII. INSTALAR O CANOPY: Feche os zíperes do dossel e do cesto de dormir.Instale as duas extremidades do dossel no cesto de dormir. Siga 
os números de 1 a 4.

CARACTERÍSTICAS

IX. AJUSTE O CANOPY: O dossel pode ser dobrado ou aberto diretamente puxando.
X. ORIENTAÇÃO DA RODA DIANTEIRA: Levante a placa (mostrada na foto) para orientar as rodas dianteiras e empurre-a para baixo para 
liberar a orientação.
XI. FREIO DA RODA TRASEIRA: Pise a barra do freio para baixo e as rodas serão travadas. Levante a barra de freio para liberar o freio.
XII AJUSTE O ENCOSTO: Use a correia de ajuste atrás do encosto para ajustá-lo na posição deitada ou sentada.
XIII. AJUSTE O PEDESTAL: Fivela os cintos sob o cesto de dormir pode ajustar a posição do apoio para os pés.
XIV AJUSTE A POSIÇÃO DO CESTA DE SONO: Pressione os dois botões em ambos os lados do cesto de dormir para ajustar a posição. A cesta 
de dormir pode ser ajustada em três ângulos diferentes. Siga os números de 1 a 3.
XV. REVERSE O CESTA DE SONO: Pegue os dois botões, como mostrado na �gura, para remover o cesto de dormir. Vire a cesta de dormir 
para o outro lado e reinstale-a. Siga os números de 1 a 4.
XVI. DOBRAR: Remova o cesto de dormir primeiro. Levante a barra de dobragem em ambos os lados, como mostrado na foto, e empurre 
a alça para baixo. Bloqueie o quadro. Siga os números de 1 a 4.
XVII USO DE CINTOS DE SEGURANÇA: Aplicamos o cinto de segurança de cinco pontos, garantindo a segurança do bebê. Os cintos podem 
ser ajustados de acordo com a necessidade do bebê.
Pressione o botão vermelho para soltar o cinto de segurança.

XVIII. CUIDADOS E LIMPEZA
Peças de tecido:
 Os tecidos do produto devem ser limpos com água morna e sabão neutro.

Peças de plástico e metal:
1. As partes de plástico e metal devem ser limpas com um pano macio e úmido e secas com um pano macio e seco.
2. Não deixe o produto exposto ao efeito prejudicial de fatores externos - luz solar direta, chuva, neve ou vento. Isto pode levar a danos 
nas peças de metal e plástico e desbotamento dos tecidos do berço.
3. Quando você não estiver usando o produto, armazene-o em um local seco e bem ventilado, não em locais úmidos e empoeirados com 
temperaturas ambiente muito altas ou muito baixas.

Quadro: De tempos em tempos, veri�que todas as peças plásticas que estão penduradas no quadro. Aperte todos os parafusos e 
parafusos, se necessário.



ITALIANO

GRAZIE PER SCEGLIERE IL NOSTRO PRODOTTO. PRIMA DI USARE QUESTO PASSEGGINO PER BAMBINI, LEGGERE ATTENTAMENTE LE 
SEGUENTI ISTRUZIONI E CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI PER UN RIFERIMENTO FUTURO.

AVVERTENZE
• Questo passeggino progettato per bambini di età compresa tra 0 e 36 mesi e peso inferiore a 15 kg.
• Il passeggino deve essere assemblato da adulti ,.
• Veri�care che i dispositivi di aggancio del corpo della carrozzina siano correttamente innestati prima dell'uso.
• Il dispositivo di parcheggio deve essere inserito quando si posizionano e si rimuovono i bambini.
• Prendi prima il bambino dal sedile / cesto letto, poi usa l'ascensore o sali le scale.
• Portata massima del cestello di stoccaggio 3Kg; La portata massima di tutto il passeggino è di 15Kg; Portata massima del portalattine: 
0,5 Kg.
• Usare solo parti di ricambio fornite o raccomandate dal produttore / distributore.
• Non lasciare mai il bambino incustodito.
• Assicurarsi che tutti i dispositivi di bloccaggio siano innestati prima dell'uso.
• Per evitare lesioni, assicurarsi che il bambino sia tenuto lontano durante lo spiegamento e la piegatura di questo prodotto.
• Non permettere a tuo �glio di giocare con questo prodotto.
• Usa una durezza non appena tuo �glio siediti da solo.
• Questa unità di seduta non è adatta a bambini di età inferiore a 6 mesi.
• Utilizzare sempre il sistema di ritenuta.
• Questo prodotto non è adatto per la corsa o il pattinaggio.
• Qualsiasi carico collegato al manico e / o alla parte posteriore dello schienale e / o ai lati del veicolo in�uenzerà la stabilità del veicolo.
• Il veicolo deve essere utilizzato solo per un massimo di 1 bambino alla volta.
• Lo spessore massimo del materasso è 2 cm.
• Gli accessori senza l'approvazione del produttore non devono essere utilizzati.
• Utilizzare la cintura di sicurezza per il polso per evitare che l'incidente del passeggino scivoli fuori mano.
• TENERE LONTANO DAL FUOCO!

I. PARTI: 1. Maniglia di spinta; 2. Barra pieghevole; 3. Carrello della spesa; 4. Pedale del freno della ruota posteriore; 5. Ruota posteriore; 6. 
Ruota anteriore; 7. Orientamento della ruota anteriore; 8. Cinture di sicurezza; 9. Bracciolo; 10. Canopy;

II. CONTENUTO DELLA CONFEZIONE: 1. Baldacchino; 2. Bracciolo; 3. Ruote anteriori: 4. Ruote posteriori; 5. Frame; 6. cesto letto;
Prima dell'installazione, controllare che tutte le parti siano incluse nella confezione. Per eventuali parti mancanti o difettose, contattare 
immediatamente il servizio clienti. Per garantire la vita di servizio del passeggino, si prega di usarlo correttamente sotto le istruzioni e 
fare un'ispezione approfondita regolarmente.

III. PASSEGGIATA IL PASSEGGINO
Regolare la maniglia di spinta nella posizione come mostrato in Figura 1. Spegnere il lucchetto pieghevole (Figura 2). A�erra la maniglia 
e tirala verso l'alto per allargare la cornice. Il passeggino è completamente aperto quando senti il   suono "clic" (Figura 3).
IV. INSTALLARE LE RUOTE ANTERIORI
Sollevare il telaio anteriore e inserire completamente la ruota anteriore nel foro di montaggio sotto il telaio. Ripeti il   passaggio per l'altra 
ruota anteriore (Figura 1, 2).
Prima dell'uso, tirare le ruote anteriori verso il basso per veri�care se sono installate correttamente.
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V. INSTALLARE LE RUOTE POSTERIORI
Sollevare il telaio posteriore e inserire completamente la ruota posteriore nel foro di montaggio sul lato del telaio. Ripeti il   passaggio per 
l'altra ruota posteriore (Figura 1.2). Prima dell'uso, estrarre le ruote posteriori verso l'esterno per veri�care se sono installate corretta-
mente.
VI. INSTALLAZIONE DEL CESTINO A SLEEPING: Inserire entrambe le estremità del cesto letto sul telaio �no a sentire un "clic".
VII. INSTALLARE IL BRACCIOLO: Inserire entrambe le estremità del bracciolo nel cesto letto �no a sentire un "clic".
VIII. INSTALLARE IL CANOPY: Zip le cerniere sia sul baldacchino e il cesto letto.Installare entrambe le estremità del baldacchino nel cesto 
letto. Seguire le cifre da 1 a 4.

CARATTERISTICHE

IX. REGOLARE IL CANOPY: il baldacchino può essere piegato o aperto direttamente tirando.
X. ORIENTAMENTO DELLA RUOTA ANTERIORE: Sollevare la paletta (mostrata nella foto) per orientare le ruote anteriori e spingerla verso il 
basso per rilasciare l'orientamento.
XI. FRENO RUOTA POSTERIORE: spostare la barra del freno verso il basso e le ruote saranno frenate. Sollevare la barra del freno verso l'alto 
per rilasciare il freno.
XII. REGOLARE LO SCHIENALE: utilizzare la cintura di regolazione dietro lo schienale per regolarlo in posizione sdraiata o seduta.
XIII. REGOLARE IL POGGIAPIEDI: allacciare le cinture sotto il cesto letto può regolare la posizione del poggiapiedi.
XIV. REGOLARE LA POSIZIONE DEL CESTINO A SLEEPING: Premere i due pulsanti su entrambi i lati del cesto letto per regolare la posizione. 
Il cesto letto può essere regolato su tre diversi angoli. Seguire le cifre da 1 a 3.
XV. INVERSA IL CESTINO A SLEEPING: A�erra i due pulsanti come mostrato nell'immagine per rimuovere il cesto letto. Trasforma il cesto 
letto dall'altra parte e reinstallalo. Seguire le cifre da 1 a 4.
XVI. PIEGHEVOLE: rimuovere prima il cesto letto. Sollevare la barra pieghevole su entrambi i lati come mostrato nella foto e spingere la 
maniglia verso il basso. Blocca la cornice. Seguire le cifre da 1 a 4.
XVII USO DELLE CINTURE DI SICUREZZA: applichiamo la cintura di sicurezza a cinque punti, assicurando la sicurezza del bambino. Le 
cinture possono essere regolate in base alle necessità del bambino.
Premere il pulsante rosso per rilasciare la cintura di sicurezza.

XVIII. CURA E PULIZIA
Parti in tessuto:
 I tessuti del prodotto devono essere puliti con acqua tiepida e sapone neutro.

Parti in plastica e metallo:
1. Le parti in plastica e metallo devono essere pulite con un panno morbido inumidito e asciugate con un panno morbido e asciutto.
2. Non lasciare esposto il prodotto all'azione nociva di fattori esterni: luce solare diretta, pioggia, neve o vento. Ciò potrebbe causare 
danni alle parti in metallo e plastica e sbiadimento dei tessuti della culla.
3. Quando non si utilizza il prodotto, conservarlo in un luogo asciutto e ben ventilato, non in ambienti polverosi e umidi con temperature 
ambiente molto alte o molto basse.

Telaio: di tanto in tanto, controlla tutte le parti in plastica appese al telaio. Stringere tutte le viti e bulloni se necessario.
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Vielen Dank, dass Sie sich für unser Produkt entschieden haben. VOR VERWENDUNG DIESES BABYSTROLLERS BITTE DIE FOLGENDEN 
ANLEITUNGEN SORGFÄLTIG DURCHLESEN UND DIESE ANLEITUNG FÜR ZUKÜNFTIGE HINWEISE AUFBEWAHREN.

WARNUNGEN
• Dieser Kinderwagen im Design von Babys im Alter von 0-36 Monaten und einem Gewicht von weniger als 15 kg.
• Der Kinderwagen muss von Erwachsenen zusammengebaut werden.
• Vergewissern Sie sich vor dem Gebrauch, dass die Geräte zur Befestigung des Wagenkastens richtig eingerastet sind.
• Die Parkvorrichtung muss beim Aufstellen und Entfernen der Kinder eingerastet sein.
• Heben Sie das Baby zuerst vom Sitz / Schlafkorb auf und benutzen Sie dann den Aufzug oder steigen Sie die Treppe hinauf.
• Maximale Tragfähigkeit des Ablagekorbs 3 kg; Die maximale Tragfähigkeit des gesamten Kinderwagens beträgt 15 kg. Maximale 
Tragfähigkeit des Getränkehalters: 0,5 kg.
• Es dürfen nur vom Hersteller / Händler gelieferte oder empfohlene Ersatzteile verwendet werden.
• Lassen Sie Ihr Kind niemals unbeaufsichtigt.
• Stellen Sie vor dem Gebrauch sicher, dass alle Verriegelungen eingerastet sind.
• Um Verletzungen zu vermeiden, stellen Sie sicher, dass Ihr Kind beim Auf- und Zusammenklappen des Produkts ferngehalten wird.
• Lassen Sie Ihr Kind nicht mit diesem Produkt spielen.
• Verwenden Sie eine Härte, sobald Ihr Kind ohne Hilfe sitzt.
• Diese Sitzeinheit ist nicht für Kinder unter 6 Monaten geeignet.
• Verwenden Sie immer das Rückhaltesystem.
• Dieses Produkt ist nicht zum Laufen oder Skaten geeignet.
• Jede Last, die am Gri� und / oder an der Rückseite der Rückenlehne und / oder an den Seiten des Fahrzeugs angebracht ist, 
beeinträchtigt die Stabilität des Fahrzeugs.
• Das Fahrzeug darf jeweils nur für 1 Baby benutzt werden.
• Die maximale Dicke der Matratze beträgt 2 cm.
• Zubehörteile ohne Genehmigung des Herstellers dürfen nicht verwendet werden.
• Verwenden Sie den Sicherheitsgurt am Handgelenk, um zu verhindern, dass der Kinderwagen aus der Hand rutscht.
• VOM FEUER FERNHALTEN!

I. TEILE: 1. Gri� drücken; 2. Faltschiene; 3. Einkaufskorb; 4. Hinterradbremspedal; 5. Hinterrad; 6. Vorderrad; 7. Vorderradausrichtung; 8. 
Sicherheitsgurte; 9. Armlehne; 10. Baldachin;

II. Packungsinhalt: 1. Baldachin; 2. Armlehne; 3. Vorderräder: 4. Hinterräder; 5. Rahmen; 6. Schlafkorb;
Bitte überprüfen Sie vor der Installation, ob alle Teile im Lieferumfang enthalten sind. Bei fehlenden oder defekten Teilen wenden Sie 
sich bitte umgehend an den Kundendienst. Um die Lebensdauer des Kinderwagens zu gewährleisten, verwenden Sie ihn bitte gemäß 
den Anweisungen und führen Sie regelmäßig eine gründliche Inspektion durch.

III. KINDERWAGEN ENTFALTEN
Stellen Sie den Schiebegri� wie in Abbildung 1 gezeigt ein. Klappschloss ausschalten (Bild 2). Fassen Sie den Gri� und ziehen Sie ihn 
nach oben, um den Rahmen auszubreiten. Der Kinderwagen ist vollständig ausgeklappt, wenn Sie das Klicken hören (Abbildung 3).
IV. VORDERRADER EINBAUEN
Heben Sie den Frontrahmen an und schieben Sie das Vorderrad vollständig in die Montageö�nung unter dem Rahmen. Wiederholen Sie 
den Schritt für das andere Vorderrad (Abbildung 1, 2).
Ziehen Sie vor dem Gebrauch die Vorderräder nach unten, um zu prüfen, ob sie richtig eingebaut sind.
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V. HECKRÄDER EINBAUEN
Heben Sie den hinteren Rahmen an und schieben Sie das Hinterrad vollständig in die Montageö�nung an der Seite des Rahmens. 
Wiederholen Sie den Schritt für das andere Hinterrad (Abbildung 1.2). Ziehen Sie vor dem Gebrauch die Hinterräder nach außen, um zu 
prüfen, ob sie ordnungsgemäß eingebaut sind.
VI. INSTALLIEREN DES SCHLAFKORBS: Setzen Sie beide Enden des Schlafkorbs in den Rahmen ein, bis Sie ein Klicken hören.
VII. MONTAGE DER ARMLEHNE: Führen Sie beide Enden der Armlehne in den Schlafkorb ein, bis Sie ein Klicken hören.
VIII. MONTAGE DES VERDECKS: Reißverschlüsse am Verdeck und am Schlafkorb schließen. Beide Enden des Verdecks am Schlafkorb 
anbringen. Folgen Sie den Zahlen von 1 bis 4.

EIGENSCHAFTEN

IX. ABDECKUNG EINSTELLEN: Die Abdeckung kann durch Ziehen zusammengeklappt oder direkt geö�net werden.
X. VORDERRADORIENTIERUNG: Heben Sie das Paddel an (siehe Abbildung), um die Vorderräder auszurichten, und drücken Sie es nach 
unten, um die Ausrichtung freizugeben.
XI. HINTERRADBREMSE: Die Bremsstange nach unten treten und die Räder werden gebremst. Heben Sie die Bremsstange nach oben, 
um die Bremse zu lösen.
XII. RÜCKENLEHNE EINSTELLEN: Mit dem Verstellgurt hinter der Rückenlehne die Liege- oder Sitzposition einstellen.
XIII. EINSTELLEN DER FUSSSTÜTZE: Durch Anschnallen der Gurte unter dem Schlafkorb kann die Position der Fußstütze eingestellt 
werden.
XIV. EINSTELLEN DER POSITION DES SCHLAFKORBS: Drücken Sie die beiden Knöpfe auf beiden Seiten des Schlafkorbs, um die Position 
anzupassen. Der Schlafkorb kann in drei verschiedenen Winkeln eingestellt werden. Folgen Sie den Zahlen von 1 bis 3.
XV. SCHLAFKORB UMKEHREN: Nehmen Sie den Schlafkorb heraus, indem Sie die beiden Knöpfe wie im Bild gezeigt hochziehen. Drehen 
Sie den Schlafkorb auf die andere Seite und setzen Sie ihn wieder ein. Folgen Sie den Zahlen von 1 bis 4.
XVI. FALTEN: Entfernen Sie zuerst den Schlafkorb. Ziehen Sie den Faltbügel an beiden Seiten nach oben, wie auf dem Bild gezeigt, und 
drücken Sie den Gri� nach unten. Verriegeln Sie den Rahmen. Folgen Sie den Zahlen von 1 bis 4.
XVII VERWENDUNG VON SICHERHEITSGURTEN: Wir legen den Fünf-Punkte-Sicherheitsgurt an, um die Sicherheit des Babys zu 
gewährleisten. Die Gurte können an die Bedürfnisse des Babys angepasst werden.
Drücken Sie die rote Taste, um den Sicherheitsgurt zu lösen.

XVIII. PFLEGE UND REINIGUNG
Gewebeteile:
 Die Sto�e des Produkts müssen mit warmem Wasser und milder Seife gereinigt werden.

Kunststo�- und Metallteile:
1. Die Kunststo�- und Metallteile müssen mit einem feuchten, weichen Tuch gereinigt und mit einem trockenen, weichen Tuch 
getrocknet werden.
2. Lassen Sie das Produkt nicht den schädlichen Ein�üssen externer Faktoren aussetzen - direkter Sonneneinstrahlung, Regen, Schnee 
oder Wind. Dies kann zur Beschädigung der Metall- und Kunststo�teile und zum Verblassen der Sto�e des Kinderbetts führen.
3. Wenn Sie das Produkt nicht verwenden, lagern Sie es an einem trockenen und gut belüfteten Ort, nicht in staubigen, feuchten 
Räumen mit sehr hohen oder sehr niedrigen Raumtemperaturen.

Rahmen: Überprüfen Sie von Zeit zu Zeit alle Kunststo�teile, die am Rahmen hängen. Ziehen Sie bei Bedarf alle Schrauben und Bolzen 
an.
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MERCI DE CHOISIR NOTRE PRODUIT. AVANT D'UTILISER CETTE BABY STROLLER, LISEZ ATTENTIVEMENT LES INSTRUCTIONS SUIVANTES ET 
CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS POUR CONSULTATION ULTÉRIEURE.

AVERTISSEMENTS
• Cette poussette est conçue pour les bébés âgés de 0 à 36 mois et pesant moins de 15 kg.
• La poussette doit être assemblée par des adultes.
• Véri�ez que les dispositifs de �xation du corps du landau sont correctement engagés avant utilisation.
• Le dispositif de stationnement doit être engagé lors de la mise en place et du retrait des enfants.
• Prenez d'abord le bébé dans son siège / dans son panier, puis utilisez l'ascenseur ou montez les escaliers.
• Capacité de charge maximale du panier de stockage 3 kg; La capacité de charge maximale de la poussette entière est de 15 kg; Capacité 
de charge maximale du porte-gobelet: 0,5 kg.
• Seules les pièces de rechange fournies ou recommandées par le fabricant / distributeur doivent être utilisées.
• Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance.
• Assurez-vous que tous les dispositifs de verrouillage sont engagés avant utilisation.
• Pour éviter les blessures, assurez-vous que votre enfant est tenu éloigné lorsque vous dépliez et pliez ce produit.
• Ne laissez pas votre enfant jouer avec ce produit.
• Utilisez une dureté dès que votre enfant est assis sans aide.
• Cette unité de siège ne convient pas aux enfants de moins de 6 mois.
• Utilisez toujours le système de retenue.
• Ce produit n'est pas adapté à la course ou au patinage.
• Toute charge attachée à la poignée et / ou à l'arrière du dossier et / ou sur les côtés du véhicule a�ectera la stabilité du véhicule.
• Le véhicule ne doit être utilisé que pour 1 bébé à la fois.
• L'épaisseur maximale du matelas est de 2 cm.
• Les accessoires sans l'approbation du fabricant ne doivent pas être utilisés.
• Utilisez la ceinture de sécurité pour éviter que l’accident de la poussette ne glisse hors de votre main.
• GARDEZ LOIN DU FEU!

I. PARTIES: 1. Poussez la poignée; 2. barre pliante; 3. panier d'achat; 4. Pédale de frein arrière; 5. roue arrière; 6. roue avant; 7. orientation 
de la roue avant; 8. ceintures de sécurité; 9. accoudoir; 10. auvent;

II. CONTENU DE L'EMBALLAGE: 1. Canopy; 2. accoudoir; 3. roues avant: 4. roues arrière; 5. cadre; 6. panier de couchage;
Avant l'installation, veuillez véri�er que toutes les pièces sont incluses dans l'emballage. Pour toute pièce manquante ou défectueuse, 
veuillez contacter immédiatement le service clientèle. Pour garantir la durée de vie de la poussette, veuillez l’utiliser correctement 
conformément aux instructions et e�ectuer une inspection minutieuse à intervalles réguliers.

III. DÉPLIEZ LA POUSSETTE
Ajustez la poignée de poussée dans la position indiquée à la �gure 1. Désactivez le verrou pliant (Figure 2). Saisissez la poignée et tirez-la 
vers le haut pour écarter le cadre. La poussette est complètement dépliée lorsque vous entendez le «clic» (Figure 3).
IV INSTALLER LES ROUES AVANT
Soulevez le cadre avant et insérez complètement la roue avant dans le trou de montage situé sous le cadre. Répétez l’étape pour l’autre 
roue avant (Figure 1, 2).
Avant utilisation, veuillez tirer les roues avant vers le bas pour véri�er si elles sont correctement installées.
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V. INSTALLER LES ROUES ARRIÈRE
Soulevez le cadre arrière et insérez complètement la roue arrière dans le trou de montage situé sur le côté du cadre. Répétez cette étape 
pour l'autre roue arrière (Figure 1.2). Avant utilisation, veuillez tirer les roues arrière vers l'extérieur pour véri�er si elles sont correctement 
installées.
VI. INSTALLER LE PANIER DE COUCHAGE: Insérez les deux extrémités du panier de couchage dans le cadre jusqu'à ce que vous entendiez 
un «clic».
VII. INSTALLER L’ACCOUDOIR: Insérez les deux extrémités de l’accoudoir dans le panier-lit jusqu’à ce que vous entendiez un «clic».
VIII. INSTALLER LE COUVERCLE: Zipper les fermetures à glissière sur le baldaquin et le panier pour dormir. Installez les deux extrémités du 
baldaquin sur le panier pour dormir. Suivez les chi�res de 1 à 4.

FONCTIONNALITÉS

IX. AJUSTER LA CANOPIE: La canopée peut être pliée ou ouverte directement en tirant.
X. ORIENTATION DES ROUES AVANT: Soulevez la palette (indiquée sur la photo) pour orienter les roues avant et poussez-la vers le bas pour 
dégager l'orientation.
XI. FREIN DE ROUE ARRIERE: Abaissez la barre de frein et les roues seront freinées. Soulevez la barre de frein vers le haut pour relâcher le 
frein.
XII. AJUSTER LE DOSSIER: Utilisez la ceinture de réglage derrière le dossier pour l’ajuster en position couchée ou assise.
XIII. RÉGLER LE REPOSE-PIEDS: Bouclez les ceintures sous le panier de couchage pour pouvoir régler la position du repose-pieds.
XIV. AJUSTER LA POSITION DU PANIER: Vous pouvez régler la position des deux boutons situés de part et d’autre du panier. Le panier de 
couchage peut être ajusté à trois angles di�érents. Suivez les chi�res de 1 à 3.
XV. INVERSEZ LE PANIER DE COUCHAGE: Saisissez les deux boutons comme indiqué sur l’image pour retirer le panier de couchage. Tournez 
le panier de couchage de l'autre côté et réinstallez-le. Suivez les chi�res de 1 à 4.
XVI. PLIAGE: Retirez le panier de couchage en premier. Soulevez la barre de pliage des deux côtés comme indiqué sur l’illustration et 
poussez la poignée vers le bas. Verrouille le cadre. Suivez les chi�res de 1 à 4.
XVII UTILISATION DES CEINTURES DE SÉCURITÉ: Nous appliquons la ceinture de sécurité à cinq points pour assurer la sécurité du bébé. Les 
ceintures peuvent être ajustées en fonction des besoins du bébé.
Appuyez sur le bouton rouge pour libérer la ceinture de sécurité.

XVIII. SOIN ET NETTOYAGE
Parties de tissu:
 Les tissus du produit doivent être nettoyés à l’eau chaude et au savon doux.

Pièces plastiques et métalliques:
1. Les pièces en plastique et en métal doivent être nettoyées avec un chi�on doux humide et séchées avec un chi�on doux et sec.
2. Ne laissez pas le produit exposé aux e�ets néfastes de facteurs externes - rayons directs du soleil, pluie, neige ou vent. Cela pourrait 
endommager les pièces en métal et en plastique et ternir les tissus du berceau.
3. Lorsque vous n'utilisez pas le produit, rangez-le dans un endroit sec et bien ventilé, et non dans un local poussiéreux ou humide, avec 
des températures ambiantes très élevées ou très basses.

Cadre: Véri�ez de temps en temps toutes les pièces en plastique qui sont suspendues au cadre. Serrez toutes les vis et tous les boulons si 
nécessaire.
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VĂ MULȚUMIM PENTRU ALEGEREA PRODUSULUI NOSTRU. ÎNAINTE DE A UTILIZAȚI ACEASTĂ BABY STROLLER VĂ RUGĂM CITIȚI CU 
PRECAUȚIE URMĂTOARELE INSTRUCȚIUNI ȘI PĂSTRĂȚI ACESTE INSTRUCȚIUNI PENTRU REFERINȚĂ VIITOARE.

AVERTISMENTE
• Acest cărucior în design de copii de vârstă de 0-36 luni și o greutate mai mică de 15 kg.
• Căruciorul trebuie asamblat de adulți.
• Veri�cați dacă dispozitivele de atașare a caroseriei pentru carucior sunt �xate corect înainte de utilizare.
• Când plasați și scoateți copiii, dispozitivul de parcare trebuie să �e cuplat.
• Ridicați copilul de pe scaun / coș de dormit mai întâi, apoi utilizați ascensorul sau urcați scările.
• Capacitate maximă de rulare a coșului de depozitare 3 kg; Capacitatea maximă de rulare a căruciorului este de 15 kg; Capacitate 
maximă de rulare a suportului pentru pahare: 0,5 kg.
• Se vor folosi numai piese de schimb furnizate sau recomandate de fabricant / distribuitor.
• Nu lăsați copilul fără supraveghere.
• Asigurați-vă că toate dispozitivele de blocare sunt activate înainte de utilizare.
• Pentru a evita vătămările, asigurați-vă că copilul dvs. este ținut departe atunci când se desfășoară și se plizează acest produs.
• Nu lăsați copilul să se joace cu acest produs.
• Utilizați o duritate de îndată ce copilul dvs. se a�ă fără ajutor.
• Acest scaun nu este potrivit pentru copiii sub 6 luni.
• Utilizați întotdeauna sistemul de reținere.
• Acest produs nu este potrivit pentru rulare sau patinaj.
• Orice sarcină atașată pe mâner și / sau pe spatele spătarului și / sau pe părțile laterale ale vehiculului va afecta stabilitatea vehiculului.
• Vehiculul va � utilizat numai pentru cel mult 1 copil pe rând.
• Grosimea maximă a saltelei este de 2 cm.
• Nu se utilizează accesorii fără aprobarea fabricării.
• Folosiți centura de siguranță pentru încheietura mâinii pentru a evita scutul accidental al căruciorului.
• PĂSTRAȚI-VĂ DE FIER!

I. PIESE: 1. Apăsați mânerul; 2. Bara pliabilă; 3. Cosul de cumparaturi; 4. pedala frânei roților din spate; 5. roata din spate; 6. roata din față; 
7. orientarea roții din față; 8. centuri de siguranță; 9. Cotiera; 10. Canopy;

II. CONȚINUTUL PACHETULUI: 1. Canopy; 2. Cotiera; 3. Roți față: 4. Roți spate; 5. Cadru; 6. Coș de dormit;
Înainte de instalare, veri�cați dacă toate piesele sunt incluse în ambalaj. Pentru eventualele componente lipsă sau defecte, vă rugăm să 
contactați imediat serviciul pentru clienți. Pentru a garanta durata de viață a căruciorului, vă rugăm să îl folosiți corect în conformitate cu 
instrucțiunile și să efectuați o inspecție detaliată în mod regulat.

III. Îndepărtați STROLLERUL
Reglați mânerul de împingere în poziția indicată în Figura 1. Opriți încuietoarea de pliere (Figura 2). Luați mânerul și trageți-l în sus 
pentru a împrăștia cadrul. Căruciorul este desfăcut în totalitate când auziți sunetul "clic" (Figura 3).
IV. INSTALAREA ROȚELOR FRONTALE
Ridicați cadrul frontal în sus și introduceți complet roata din față în ori�ciul de montare a�at sub rama. Repetați pasul celeilalte roți din 
față (Figura 1, 2).
Înainte de utilizare, trageți roțile din față în jos pentru a veri�ca dacă acestea sunt corect instalate.
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V. INSTALAȚI ROȚELE DIN SPATE
Ridicați rama din spate și introduceți complet roata din spate în ori�ciul de montare de pe partea laterală a ramei. Repetați treapta 
pentru cealaltă roată din spate (Figura 1.2). Înainte de utilizare, trageți roțile din spate pentru a veri�ca dacă acestea sunt corect instalate.
VI. INSTALAREA COȘULUI DE ÎNCĂLZIRE: Introduceți ambele capete ale coșului de dormit pe cadru până când auziți un sunet "clic".
VII. INSTALAREA ARMORULUI: Introduceți ambele capete ale cotierei în coșul de dormit până când auziți un sunet "clic".
VIII. INSTALAȚI CANOPIA: Puneți fermoar pe fermoar și pe coșul de dormit. Instalați ambele capete ale baldachinului în coșul de dormit. 
Urmați cifrele de la 1 la 4.

CARACTERISTICI

IX. REGLAREA CANOPIEI: baldachinul poate � pliat sau deschis direct prin tragere.
X. ORIENTAȚIA CUTIILOR FRONTALE: Ridicați paleta (prezentată în imagine) pentru orientarea roților din față și împingeți-o în jos pentru a 
elibera orientarea.
XI. FRÂNA DE FRÂNĂ ÎNTREȚINERE: Puneți bara de frână în jos și roțile vor � frânate. Ridicați bara de frână în sus pentru a elibera frâna.
XII. REGLAREA BACKREST: Utilizați centura de reglare în spatele spătarului pentru ao regla în poziția așezată sau așezată.
XIII. AJUSTAȚI FOOTREST: Cataramele curelelor de sub coșul de dormit pot regla poziția picioarelor.
XIV. REGLAȚI POZIȚIA COȘULUI DE ÎNCĂLZIRE: Apăsați pe cele două butoane de pe ambele părți ale coșului de dormit pentru a regla 
poziția. Coșul de dormit poate � ajustat în trei unghiuri diferite. Urmați cifrele de la 1 la 3.
XV. REVERSEA BASCHETULUI: Luați cele două butoane așa cum se arată în imagine pentru a scoate coșul de dormit. Rotiți coșul de dormit 
în cealaltă parte și reinstalați-l. Urmați cifrele de la 1 la 4.
XVI. ÎMPĂRȚIRE: Scoateți mai întâi coșul de dormit. Trageți în sus bara de pliere pe ambele părți, așa cum se arată în imagine, și împingeți 
mânerul în jos. Blocați cadrul. Urmați cifrele de la 1 la 4.
XVII UTILIZAREA CURBURILOR DE SIGURANȚĂ: Aplicăm centura de siguranță cu cinci puncte, asigurând siguranța copilului. Curelele pot � 
ajustate în funcție de nevoile copilului.
Apăsați butonul roșu pentru a elibera centura de siguranță.

XVIII. ÎNGRIJIRE ȘI CURĂȚARE
Piese din material plastic:
 Țesăturile produsului trebuie curățate cu apă caldă și săpun ușor.

Piese de plastic și metalice:
1. Piesele din plastic și metal trebuie curățate cu o cârpă moale și umezită și uscate cu o cârpă moale uscată.
2. Nu lăsați produsul expus la efectul nociv al factorilor externi - lumina directă a soarelui, ploaia, zăpada sau vântul. Acest lucru poate 
duce la deteriorarea pieselor metalice și din material plastic și la decolorarea țesăturilor din pat.
3. Când nu utilizați produsul, depozitați-l într-un loc uscat și bine ventilat, nu în încăperi cu praf și umezeală cu temperaturi foarte ridicate 
sau foarte scăzute ale camerei.

Cadru: Din când în când, veri�cați toate piesele din plastic spânzurate pe cadru. Strângeți toate șuruburile și șuruburile, dacă este necesar.
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DZIĘKUJEMY ZA WYBÓR NASZEGO PRODUKTU. PRZED ROZPOCZĘCIEM KORZYSTANIA Z NADAJNIKA DLA DZIECI PROSIMY O UWAŻNE 
PRZECZYTANIE NINIEJSZEJ INSTRUKCJI I PRZECHOWYWAĆ NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ W CELU PRZYSZŁOŚCI.

OSTRZEŻENIA
• Ten wózek w konstrukcji dzieci w wieku 0-36 miesięcy i wadze poniżej 15 kg.
• Wózek musi być montowany przez dorosłych.
• Przed użyciem sprawdź, czy urządzenia do mocowania wózka są prawidłowo zamocowane.
• Podczas parkowania i wyjmowania dzieci należy włączyć urządzenie parkingowe.
• Najpierw podnieś dziecko z siedzenia / kosza do spania, a następnie skorzystaj z windy lub wejdź po schodach.
• Maksymalna nośność kosza do przechowywania 3 kg; Maksymalna nośność całego wózka wynosi 15 kg; Maksymalna nośność 
uchwytu na kubek: 0,5 kg.
• Należy używać tylko części zamiennych dostarczonych lub zalecanych przez producenta / dystrybutora.
• Nigdy nie zostawiaj dziecka bez opieki.
• Upewnij się, że wszystkie urządzenia blokujące są włączone przed użyciem.
• Aby uniknąć obrażeń, upewnij się, że dziecko jest trzymane z dala podczas rozkładania i składania tego produktu.
• Nie pozwól dziecku bawić się tym produktem.
• Używaj twardości, gdy tylko twoje dziecko usiądzie bez pomocy.
• Ta siedzisko nie nadaje się dla dzieci poniżej 6 miesięcy.
• Zawsze używaj systemu przytrzymującego.
• Ten produkt nie nadaje się do biegania ani jazdy na łyżwach.
• Każdy ładunek przymocowany do uchwytu i / lub tyłu oparcia i / lub boków pojazdu wpłynie na stabilność pojazdu.
• Pojazd powinien być używany tylko do 1 dziecka naraz.
• Maksymalna grubość materaca wynosi 2 cm.
• Akcesoria bez zgody producenta nie będą używane.
• Użyj paska na nadgarstek, aby uniknąć poślizgnięcia się wózka.
• UTRZYMUJ SIĘ OD OGNIA!

I. CZĘŚCI: 1. Naciśnij uchwyt; 2. Składany drążek; 3. Koszyk na zakupy; 4. Pedał hamulca tylnego koła; 5. Koło tylne; 6. Przednie koło; 7. 
Orientacja przednich kół; 8. Pasy bezpieczeństwa; 9. Podłokietnik; 10. Zadaszenie;

II. ZAWARTOŚĆ OPAKOWANIA: 1. Baldachim; 2. Podłokietnik; 3. Koła przednie: 4. Koła tylne; 5. Ramka; 6. Kosz do spania;
Przed instalacją sprawdź, czy wszystkie części znajdują się w opakowaniu. W przypadku brakujących lub wadliwych części należy 
natychmiast skontaktować się z obsługą klienta. Aby zagwarantować żywotność wózka, należy go prawidłowo używać zgodnie z 
instrukcjami i regularnie przeprowadzać dokładną kontrolę.

III. ODBLOKUJ WÓZEK
Ustaw uchwyt do popychania w pozycji pokazanej na rysunku 1. Wyłącz zamek składany (Rysunek 2). Chwyć uchwyt i pociągnij go w 
górę, aby rozłożyć ramę. Wózek jest całkowicie rozłożony, gdy usłyszysz dźwięk „kliknięcia” (Rysunek 3).
IV. ZAMONTUJ PRZEDNIE KOŁA
Podnieś przednią ramę i wsuń przednie koło do otworu montażowego pod ramą. Powtórz krok dla drugiego przedniego koła (Rysunek 
1, 2).
Przed użyciem należy pociągnąć przednie koła w dół, aby sprawdzić, czy są prawidłowo zainstalowane.
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V. ZAMONTUJ TYLNE KOŁA
Podnieś tylną ramę i wsuń tylne koło do otworu montażowego z boku ramy. Powtórz krok dla drugiego tylnego koła (Rysunek 1.2). 
Przed użyciem należy pociągnąć tylne koła na zewnątrz, aby sprawdzić, czy są prawidłowo zainstalowane.
VI. ZAINSTALUJ KOSZYK ŚPIENNY: Włóż oba końce kosza do spania do ramy, aż usłyszysz „kliknięcie”.
VII. ZAMONTUJ PODŁOKIETNIK: Włóż oba końce podłokietnika do kosza do spania, aż usłyszysz „kliknięcie”.
VIII. ZAMONTUJ KANAPĘ: Zapnij suwaki zarówno na czaszy, jak i na koszu do spania. Zamocuj oba końce czaszy do kosza do spania. 
Postępuj zgodnie z rysunkami od 1 do 4.

FUNKCJE

IX. DOSTOSUJ KANAPĘ: Daszek można złożyć lub otworzyć bezpośrednio poprzez pociągnięcie.
X. ORIENTACJA PRZEDNIEGO KOŁA: Podnieś wiosło (pokazane na zdjęciu), aby zorientować przednie koła i popchnij je w dół, aby zwolnić 
orientację.
XI. HAMULEC TYLNEGO KOŁA: Przesunąć drążek hamulcowy w dół, a koła zostaną zahamowane. Podnieś drążek hamulcowy do góry, 
aby zwolnić hamulec.
XII. DOSTOSUJ OPRAWĘ: Użyj pasa regulacyjnego za oparciem, aby ustawić go w pozycji leżącej lub siedzącej.
XIII. DOSTOSUJ PODNÓŻEK: Zapnij pasy pod koszem do spania, aby wyregulować pozycję podnóżka.
XIV. DOSTOSUJ POŁOŻENIE KOSZA ŚPIĄCEGO: Naciśnij dwa przyciski po obu stronach kosza do spania, aby dostosować jego pozycję. Kosz 
do spania można ustawić pod trzema różnymi kątami. Postępuj zgodnie z rysunkami od 1 do 3.
XV. ODWRÓCENIE KOSZA ŚPIENNEGO: Chwyć dwa przyciski, jak pokazano na rysunku, aby wyjąć kosz do spania. Obróć kosz do spania na 
drugą stronę i zainstaluj go ponownie. Postępuj zgodnie z rysunkami od 1 do 4.
XVI. SKŁADANIE: Wyjmij najpierw kosz do spania. Pociągnij składany pasek po obu stronach, jak pokazano na rysunku, i popchnij uchwyt 
w dół. Zablokuj ramkę. Postępuj zgodnie z rysunkami od 1 do 4.
XVII UŻYCIE PASÓW BEZPIECZEŃSTWA: Stosujemy pięciopunktowy pas bezpieczeństwa, zapewniający bezpieczeństwo dziecka. Pasy 
można dostosować do potrzeb dziecka.
Naciśnij czerwony przycisk, aby zwolnić pas bezpieczeństwa.

XVIII. PIELĘGNACJA I CZYSZCZENIE
Części tkanin:
 Tkaniny produktu należy czyścić ciepłą wodą i łagodnym mydłem.

Części plastikowe i metalowe:
1. Plastikowe i metalowe części należy czyścić wilgotną miękką szmatką i osuszyć suchą miękką szmatką.
2. Nie pozwól, aby produkt był narażony na szkodliwe działanie czynników zewnętrznych - bezpośrednie światło słoneczne, deszcz, 
śnieg lub wiatr. Może to prowadzić do uszkodzenia metalowych i plastikowych części oraz wyblaknięcia tkanin łóżeczka.
3. Jeśli nie używasz produktu, przechowuj go w suchym i dobrze wentylowanym miejscu, nie w zakurzonych, wilgotnych pomieszczeni-
ach o bardzo wysokich lub bardzo niskich temperaturach pokojowych.

Rama: od czasu do czasu sprawdzaj wszystkie plastikowe części, które są zawieszone na ramie. Dokręć wszystkie śruby i śruby, jeśli to 
konieczne.
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ХВАЛА НА КУПУ. ПРЕ НЕГО ШТО УЗИМАТЕ ОВУ ДЈЕТЕТУ МОЛИМО ВАС ПАЖЉИВО ПРОЧИТАЈТЕ СЉЕДЕЋЕ УПУТЕ И УШТЕДИТЕ их ЗА 
БУДУЋЕ РЕФЕРЕНЦЕ.

УПОЗОРЕЊЕ
• Ова колица су дизајнирана за бебе узраста од 0-36 месеци и тежине мање од 15 кг.
• Колица морају бити састављена од одрасле особе.
• Пре употребе проверите да ли су причвршћивачи колица у паковању.
• Кочнице морају бити активиране када су деца нагнута и скинута са колица.
• Не препоручује се коришћење лифта или пењање уз степенице док је беба у колицима.
• Максимална носивост кошаре за одлагање од 3 кг. Максимална носивост цијелог колица је 15 кг; Максимална носивост 
држача чаша: 0,5 кг.
• Користите само резервне делове испоручене или препоручене од стране произвођача / дистрибутера.
• Никада не остављајте дете без надзора.
• Уверите се да су сви уређаји за закључавање активирани пре употребе.
• Да бисте избегли повреде, проверите да ли је ваше дете одсутно када га расклопите и склопите.
• Не дозволите да се ваше дијете игра с овим производом.
• За децу млађу од 6 месеци користите корпе за новорођенчад.
• Ако дијете може сједити без помоћи, преобразите кошару у сједало и потом смјестите дијете.
• Увек користите сигурносне појасеве.
• Овај производ није погодан за трчање или клизање.
• Било које оптерећење причвршћено на ручку и / или наслон и / или страну колица ће утицати на стабилност колица.
• Овратник је предвиђен за употребу само од једне бебе.
• Максимална дебљина душека је 2цм.
• Немојте користити прибор који није одобрен од стране произвођача.
• ИДИТЕ ОД ПОЖАРА!

I. ДИЈЕЛОВИ: 1. Ручка; 2. Стезаљка за закључавање; 3. Кошара за складиштење; 4. Стражња папучица кочнице; 5. Задњи точак; 
6. Предњи точак; 7. Дугме за усмеравање предњег точка; 8. Сигурносни појасеви; 9. Наслон за руке; 10. Сунсхаде;

II. САДРЖАЈ ПАКЕТА: 1. Штитник за сунце; 2. Наслон за руке; 3. Предњи точкови; 4. Задњи точкови; 5. Фраме; 6. Кошарица за 
новорођенче;
Пре инсталације, проверите да ли су сви делови укључени у пакет. За недостајуће или неисправне делове одмах се обратите 
произвођачу / увознику. Да бисте осигурали вијек трајања колица, молимо вас да га користите исправно у складу са 
упутствима и редовно их провјеравајте.

III. ЦАЛИБРАТИОН
Поставите ручицу колица у положај као што је приказано на слици 1. Отпустите механизам за блокирање (слика 2). Ухватите 
ручицу и повуците је како бисте извукли оквир. Колица су потпуно расклопљена када чујете клик (слика 3).

IV. ИНСТАЛАЦИЈА ПРЕДЊИХ КОТАЧА
Подигните предњи оквир нагоре и потпуно поставите предњи точак у монтажну рупу испод оквира. Поновите кораке за други 
предњи точак (слика 1.2).
Пре употребе, молимо да спустите предње точкове да бисте проверили да ли су правилно постављени.
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V. ИНСТАЛАЦИЈА СТРАЖЊИХ КОТАЧА
Подигните задњи рам и потпуно уметните задњи точак у отвор за монтажу на страни оквира. Поновите корак за други задњи 
точак (слика 1.2). Пре употребе, извуците задње точкове да бисте проверили да ли су правилно постављени.
VI. ИНСТАЛАЦИЈА КОШАРЕ ЗА НУКЛЕАРНУ УПОТРЕБУ: Поставите два краја кошаре у оквир док не чујете звук клика.
VII. ИНСТАЛАЦИЈА ПЛАИН: Поставите оба краја наслона за руке у рупице на корпи док не чујете звук клика.
VIII. ИНСТАЛАЦИЈА СЕНЗОРА: Причврстите обујмице са обе стране корпе и причврстите патентне затвараче и на надстрешницу 
и на кошару. Следите слике 1 до 4.

ФУНКЦИЈЕ

IX. ПОДЕШАВАЊЕ СЕНЗОРА: Сензор за сунце се може преклопити или расклопити директно повлачењем.
X. ОРИЈЕНТАЦИЈА ПРЕДЊЕГ КОТАЧА: Подигните иглу (приказану на слици) да бисте оријентисали предње точкове и притисните 
надоле да бисте ослободили оријентацију.
XI. ЗАДЊЕ КОЧНИЦЕ КОЧНИЦЕ: Притисните папучицу кочнице и колица ће бити заустављена. Подигните папучицу кочнице 
нагоре да бисте отпустили кочницу.
XII. ПОДЕШАВАЊЕ ТЕЛА: Користите појас за подешавање иза наслона седишта да бисте се прилагодили лежању или седењу.
XIII. ПОДЕШАВАЊЕ СТОПАЛА: Причврстите појасеве испод корпе за новорођенчад да бисте подесили положај ослонца за ноге.
XIV. ПОДЕШАВАЊЕ БАЗЕ ЗА НОВО: Притисните два дугмета са обе стране кошарице новорођенчета да бисте подесили положај. 
Кошара за новорођенчад може се подесити у три различита угла. Следите слике 1 до 3.
XV. ИСКЉУЧИВАЊЕ ПОКРЕТАЊА СТОПАЛА: Притисните два дугмета као што је приказано на слици да бисте уклонили корпе. 
Окрените корпу са друге стране и инсталирајте је поново. Следите слике 1 до 4.
XVI. СКЛАДИШТЕ КАРТРИДА: Прво уклоните кошару. Повуците каиш за склапање са обе стране као што је приказано на слици и 
гурните ручку надоле. Закључајте оквир. Следите слике 1 до 4.
XVII. УПОТРЕБА СИГУРНОСНИХ ПОЈАСА: За сигурност бебе примјењујемо сигурносни појас од пет тачака. Појасеви се могу 
прилагодити потребама бебе. Притисните црвено дугме да бисте ослободили сигурносни појас.
XVIII. ЧУВАЊЕ И ЧИШЋЕЊЕ

Делови тканина:
 Тканине производа треба очистити топлом водом и благим сапуном.

Пластични и метални делови:
1. Пластичне и металне делове треба очистити влажном меком крпом и осушити сувом меком крпом.
2. Не дозволите да производ буде изложен спољним факторима као што су директна сунчева светлост, киша, снег или ветар. 
То може довести до оштећења металних и пластичних делова и бледе ткива од тканине.
3. Када не користите производ, чувајте га на сувом, добро проветреном месту, не у прашњавим, влажним просторијама са 
веома високим или веома ниским собним температурама.

Оквир: Периодично прегледајте све пластичне делове који су објешени на оквир. Ако је потребно, притегните све завртње и 
завртње.
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ВИ БЛАГОДАРАМ ЗА КУПОТ. ПРЕД ДА ГО УПОТРЕБИТЕ ОВА ДЕТЕ, ВНИМАТЕЛНО ПРОЧИТАЈТЕ ГИ СЛЕДНИТЕ УПАТСТВА И ЗАЧУВАЈТЕ 
ГИ ЗА ИДНИТЕ РЕФЕРЕНЦИИ.

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ
• Оваа шетачка е наменета за бебиња на возраст од 0 до 36 месеци и тежи помалку од 15 кг.
• Количката мора да биде составена од возрасен човек.
• Пред употреба, проверете дали прицврстувачите на количката се во пакетот.
• Сопирачките мора да се активираат кога децата се навалени и се вадат од количката.
• Не е препорачливо да користите лифт или да се искачите по скалите додека бебето е во количка.
• Максимален капацитет на складирање на корпата од 3 кг. Максималната носивост на целото количка е 15 кг; Максималната 
носивост на држачот за чаши: 0,5 кг.
• Користете само резервни делови што се испорачани или препорачани од производителот / дистрибутерот.
• Никогаш не го оставајте детето без надзор.
• Уверете се дека сите уреди за заклучување се активираат пред употреба.
• За да избегнете повреда, проверете дали вашето дете е далеку кога се одвива и преклопува овој производ.
• Не дозволувајте вашето дете да игра со овој производ.
• За деца под 6 месеци користете ја новородената кошница.
• Ако детето може да седне без помош, трансферирајте ја кошницата во седиште и потоа ставете го детето.
• Секогаш користете безбедносни ремени.
• Овој производ не е погоден за трчање или лизгање.
• Секое оптоварување прикачено на рачката и / или потпирачот за грб и / или страна на количката ќе влијае на стабилноста на 
количката.
• Јаката е наменета да ја користи само едно бебе.
• Максималната дебелина на душекот е 2см.
• Ве молиме не користете додатоци кои не се одобрени од производителот.
• ОДГОВОРИТЕ ОД ПОЖАР!

I. ДЕЛОВИ: 1. Рачка; 2. Стегач за заклучување; 3. Корпа за складирање; 4. педалата на задното сопирање; 5. Задно тркало; 6. 
Предно тркало; 7. Копче за ориентација на предното тркало; 8. Безбедносни ремени; 9. потпирач за рака; 10. завеси;

II. СОДРЖИНА НА ПАКЕТАТА: 1. Сонцето; 2. потпирач за рака; 3. Предни тркала; 4. Задни тркала; 5. Рамка; 6. Кошница за 
новороденче;
Пред инсталацијата проверете дали сите делови се вклучени во пакетот. За недостасува или неисправни делови, веднаш 
контактирајте со производителот / увозникот. За да го осигурате животот на количката, ве молиме да го користите правилно во 
согласност со инструкциите и редовно да го проверувате.

III. КАЛИБРАЦИЈА
Поставете ја рачката за влечење на положбата како што е прикажано на Слика 1. Ослободете го механизмот за заклучување 
(Слика 2). Земете ја рачката и повлечете ја за да ја истегнете рамката. Количката е целосно расплетна кога ќе слушнете клик 
(Слика 3).

IV. ИНСТАЛАЦИЈА НА ПРЕДНИ ТРКАЛА
Подигнете ја предната рамка нагоре и целосно ставете го предното тркало во монтажната дупка под рамката. Повторете ги 
чекорите за друго предно тркало (Слика 1.2).
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V. ИНСТАЛИРАЊЕ НА ЗАДОВОЛНИТЕ КОЛЕГИ
Подигнете ја задната рамка и целосно ставете го задното тркало во монтажната дупка на страната на рамката. Повторете го 
чекорот за другото задно тркало (Слика 1.2). Пред употреба, ве молиме повлечете ги задните тркала за да проверите дали се 
правилно инсталирани.
VI. ПОСТАВУВАЊЕ НА кошот за новороденчиња: Ставете двата краја на кошот во рамката додека не слушнете звук "клик".
VII. ПОСТАВУВАЊЕ НА столовите: Ставете двата краја на потпирачот за рака во отворите на кошот додека не слушнете звук 
"клик".
VIII. ПОСТАВУВАЊЕ НА сеници: Врзете прицврстувач од двете страни на кошот и заглавете патентите како врз крошна, така и 
врз кошот. Следете ги сликите од 1 до 4.

ФУНКЦИИ

IX. ПРИЛАГОДУВАЊЕ НА СЕНЗОР: Сончевиот екран може да се свитка или да се распрсне директно со влечење.
X. ориентација на предните тркала: Кренете ја игличката (прикажан на сликата), за да ориентирате предните тркала и туркање 
надолу за да го ослободите ориентацијата.
XI. Сопирачките на задните тркала: Притиснете ја ножната сопирачка надолу и количката ќе биде запрена. Подигнете ја 
педалата на сопирачката нагоре за да ја ослободите сопирачката.
XII. ПРИЛАГОДУВАЊЕ НА ТЕЛО: Користете го ременот за прилагодување зад потпирачот за грб за да се прилагодите на лажење 
или седење.
XIII. РЕГУЛИРАЊЕ влошки за ногарки: Врзете ремените под кошот за новороденче, за да ја прилагодите положбата на 
подлогата за нозе.
XIV. Местење Положбата на кошот за новороденчиња: Притиснете двете копчиња од двете страни на кошот за новороденче, за 
да ја прилагодите ситуацијата. Новородената кошница може да се прилагоди во три различни агли. Следете ги сликите од 1 до 
3.
XV. Свртете ПОЛОЖБАТА НА кошот за новороденчиња: Притиснете двете копчиња, како што е прикажано на сликата, за да се 
отстрани кошот. Свртете ја кошницата од другата страна и инсталирајте ја повторно. Следете ги сликите од 1 до 4.
XVI. ПРОДОЛЖУВАЊЕ НА КАРТРИД: Прво извадете ја кошницата. Повлечете ја лентата за превртување на двете страни како 
што е прикажано на сликата и турнете ја рачката надолу. Заклучете ја рамката. Следете ги сликите од 1 до 4.
XVII. УПОТРЕБА НА БЕЗБЕДНОСНИ ПОТРЕБИ: Применуваме сигурносен ремен со пет точки за да ја осигуриме безбедноста на 
бебето. Ремените може да се прилагодат според потребите на бебето. Притиснете го црвеното копче за да го ослободите 
безбедносниот ремен.

XVIII. ГРИЖА И ЧИСТЕЊЕ

Делови од ткаенини:
 Ткаенините на производот треба да се исчистат со топла вода и благ сапун.

Пластични и метални делови:
1. Пластичните и металните делови треба да се чистат со влажна мека крпа и да се исушат со мека крпа.
2. Не дозволувајте производот да биде изложен на надворешни фактори како директна сончева светлина, дожд, снег или 
ветер. Ова може да резултира со оштетување на делови од метал и пластика и избледување на ткаенини од крпа.
3. Кога не го користите производот, чувајте го на суво и добро проветрено место, не во прашливи, влажни простории со многу 
високи или многу ниски температури на просторијата.

Рамка: Периодично проверувајте ги сите пластични делови што се закачени на рамката. Затегнете ги сите завртки и завртки 
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СПАСИБО ЗА ПОКУПКУ. ПРЕЖДЕ ЧЕМ ВЫ ИСПОЛЬЗУЕТЕ ЭТОГО РЕБЕНКА, ПОЖАЛУЙСТА, ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧИТАЙТЕ СЛЕДУЮЩУЮ 
ИНСТРУКЦИЮ И СОХРАНИТЕ ИХ НА БУДУЩИЕ ССЫЛКИ.

ВНИМАНИЕ
• Эта коляска предназначена для детей в возрасте от 0 до 36 месяцев и весом менее 15 кг.
• Тележка должна быть собрана взрослым.
• Перед использованием убедитесь, что крепежные элементы тележки находятся в упаковке.
• Тормоза должны быть активированы, когда дети наклонены и сняты с тележки.
• Не рекомендуется пользоваться лифтом или подниматься по лестнице, когда ребенок находится в тележке.
• Максимальная грузоподъемность корзины для хранения 3 кг. Максимальная грузоподъемность всей тележки составляет 15 
кг; Максимальная грузоподъемность подстаканника: 0,5 кг.
• Используйте только запасные части, поставляемые или рекомендованные производителем / дистрибьютором.
• Никогда не оставляйте своего ребенка без присмотра.
• Убедитесь, что все блокирующие устройства активированы перед использованием.
• Чтобы избежать травм, убедитесь, что ваш ребенок отсутствует, когда вы складываете и складываете это изделие.
• Не позволяйте вашему ребенку играть с этим продуктом.
• Для детей до 6 месяцев используйте корзину для новорожденных.
• Если ребенок может сидеть без посторонней помощи, трансформируйте корзину в сиденье и затем поместите ребенка.
• Всегда используйте ремни безопасности.
• Этот продукт не подходит для бега или катания на коньках.
• Любой груз, прикрепленный к ручке и / или спинке и / или боковой части тележки, влияет на устойчивость тележки.
• Воротник предназначен для использования только одним ребенком.
• Максимальная толщина матраса составляет 2 см.
• Пожалуйста, не используйте аксессуары, которые не одобрены производителем.
• ИДТИ ОТ ОГНЯ!

I. ЧАСТИ: 1. Ручка; 2. Стопорный зажим; 3. Корзина для хранения; 4. Задняя педаль тормоза; 5. заднее колесо; 6. Переднее 
колесо; 7. Кнопка ориентации переднего колеса; 8. ремни безопасности; 9. Подлокотник; 10. Зонт от солнца;

II. СОДЕРЖАНИЕ ПАКЕТА: 1. Sunvisor; 2. подлокотник; 3. Передние колеса; 4. задние колеса; 5. Рамка; 6. Корзина для 
новорожденного;
Перед установкой убедитесь, что все детали входят в комплект. В случае отсутствия или неисправности деталей, пожалуйста, 
немедленно свяжитесь с производителем / импортером. Для обеспечения срока службы тележки, пожалуйста, используйте ее 
правильно в соответствии с инструкциями и регулярно проверяйте ее.

III. Развернуть CART
Установите ручку тележки в положение, показанное на рисунке 1. Освободите механизм блокировки (рисунок 2). Возьмитесь 
за ручку и потяните ее вверх, чтобы растянуть раму. Тележка полностью раскладывается, когда вы слышите щелчок (Рисунок 
3).

Внутривенно УСТАНОВКА ПЕРЕДНЕГО КОЛЕСА
Поднимите переднюю раму вверх и полностью вставьте переднее колесо в монтажное отверстие под рамой. Повторите шаги 
для другого переднего колеса (Рисунок 1.2).
Перед использованием опустите передние колеса, чтобы убедиться, что они установлены правильно.
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V. УСТАНОВКА ЗАДНЕГО КОЛЕСА
Поднимите заднюю раму и полностью вставьте заднее колесо в крепежное отверстие сбоку рамы. Повторите шаг для другого 
заднего колеса (Рисунок 1.2). Перед использованием вытащите задние колеса, чтобы проверить, правильно ли они 
установлены.
VI. УСТАНОВКА КОРЗИНЫ ДЛЯ ЯДЕРНЫХ: Поместите два конца корзины в раму, пока не услышите щелчок.
VII. УСТАНОВКА ДВИГАТЕЛЯ: Поместите оба конца подлокотника в отверстия в корзине, пока не услышите щелчок.
VIII. УСТАНОВКА ДАТЧИКА: Закрепите зажимы с обеих сторон корзины и застегните молнии как на навесе, так и на корзине. 
Следуйте рисункам с 1 по 4.

ОСОБЕННОСТИ

IX. РЕГУЛИРОВКА ДАТЧИКА: Солнцезащитный экран можно сложить или развернуть непосредственно, потянув.
X. ОРИЕНТАЦИЯ ПЕРЕДНЕГО КОЛЕСА: Поднимите палец (как показано на рисунке), чтобы сориентировать передние колеса, и 
нажмите вниз, чтобы освободить ориентацию.
XI. ЗАДНИЕ ТОРМОЗНЫЕ ТОРМОЗА: Нажмите педаль тормоза вниз, и тележка остановится. Поднимите педаль тормоза вверх, 
чтобы отпустить тормоз.
XII. РЕГУЛИРОВКА ТЕЛА: Используйте регулировочный ремень за спинкой, чтобы отрегулировать положение лежа или сидя.
XIII. РЕГУЛИРОВКА НОГ: Закрепите ремни под корзиной для новорожденных, чтобы отрегулировать положение подножки.
XIV. РЕГУЛИРОВКА БАЗЫ ДЛЯ РОМАНА: Нажмите две кнопки с обеих сторон корзины для новорожденных, чтобы 
отрегулировать положение. Новорожденную корзину можно отрегулировать под тремя разными углами. Следуйте рисункам 
с 1 по 3.
XV. ВЫКЛЮЧЕНИЕ ПОСТОЯННЫХ ЧАШЕЙ: Нажмите две кнопки, как показано на рисунке, чтобы извлечь корзину. Переверните 
корзину на другую сторону и установите ее снова. Следуйте рисункам с 1 по 4.
XVI. СКЛАДЫВАЯ КАРТРИДЖ: сначала удалите корзину. Потяните вверх складной ремень с обеих сторон, как показано на 
рисунке, и опустите ручку вниз. Заблокировать раму. Следуйте рисункам с 1 по 4.
XVII. ИСПОЛЬЗОВАНИЕ РЕМНЕЙ БЕЗОПАСНОСТИ: Мы используем пятиточечный ремень безопасности для обеспечения 
безопасности ребенка. Ремни можно регулировать в соответствии с потребностями ребенка. Нажмите красную кнопку, чтобы 
освободить ремень безопасности.

XVIII. УХОД И ОЧИСТКА

Части тканей:
 Ткани изделия должны быть очищены теплой водой с мягким мылом.

Пластиковые и металлические детали:
1. Пластиковые и металлические детали следует протирать влажной мягкой тканью и сушить сухой мягкой тканью.
2. Не допускайте воздействия на изделие внешних факторов, таких как прямые солнечные лучи, дождь, снег или ветер. Это 
может привести к повреждению металлических и пластиковых деталей и выцветанию тканей.
3. Если продукт не используется, храните его в сухом, хорошо проветриваемом месте, а не в пыльных, сырых помещениях с 
очень высокой или очень низкой комнатной температурой.

Рама: периодически осматривайте все пластиковые детали, которые подвешены на раме. При необходимости затяните все 
винты и болты.



УКРАЇНСЬКА

ВАЖЛИВО! ЗБЕРІГАТИ ЦІ ІНСТРУКЦІЇ ДЛЯ МАЙБУТНЬОГО
СПИСКУ.UA

ДЯКУЄМО ЗА КУПІВЛЯ. ПЕРЕД ВИКОРИСТАННЯМ ЦЬОГО ДИТИНИ ПРОЧИТАЙТЕ УВАЖНО ПРО СЛІДНІ ІНСТРУКЦІЇ ТА ЗБЕРЕЖІТЬ ІХ 
ДЛЯ МАЙБУТНІХ ПОСИЛАНЬ.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
• Коляска розрахована на дітей віком від 0 до 36 місяців і вагою менше 15 кг.
• Візок повинен бути зібраний дорослим.
• Перед використанням переконайтеся, що кріпильні деталі візки знаходяться в упаковці.
• Гальма повинні бути активовані, коли діти нахилені та вилучені з візка.
• Не рекомендується користуватися ліфтом або підніматися по сходах, коли дитина знаходиться в кошику.
• Максимальна вантажопідйомність кошика для зберігання 3 кг. Максимальна вантажопідйомність всієї візки становить 15 кг; 
Максимальна вантажопідйомність утримувача чашки: 0,5 кг.
• Використовуйте лише запасні частини, що постачаються або рекомендовані виробником / дистриб'ютором.
• Ніколи не залишайте дитину без нагляду.
• Переконайтеся, що всі пристрої блокування активовані перед використанням.
• Щоб уникнути травм, переконайтеся, що Ваша дитина відчиняється і розкладає цей виріб.
• Не дозволяйте дитині грати з цим виробом.
• Для дітей до 6 місяців використовуйте кошик для новонароджених.
• Якщо дитина може сидіти без допомоги, перетворіть кошик на місце, а потім покладіть дитину.
• Завжди використовуйте ремені безпеки.
• Цей виріб не підходить для бігу або катання.
• Будь-яке навантаження, прикріплене до ручки та / або спинки та / або сторони візка, вплине на стійкість візка.
• Комір призначений для використання лише однією дитиною.
• Максимальна товщина матраца 2см.
• Не використовуйте аксесуари, які не схвалені виробником.
• ПЕРЕЙТИ З ПОЖЕЖА!

I. ЧАСТИНИ: 1. Ручка; 2. Фіксатор затиску; 3. Кошик для зберігання; 4. Задня педаль гальма; 5. Заднє колесо; 6. Переднє колесо; 
7. Кнопка орієнтації переднього колеса; 8. Ремені безпеки; 9. Підлокітник; 10. Зонт;

II. ЗМІСТ ПАКЕТУ: 1. Сонцезахисник; 2. Підлокітник; 3. Передні колеса; 4. Задні колеса; 5. Рамка; 6. Кошик для новонародженого;
Перед встановленням переконайтеся, що всі деталі входять до комплекту поставки. Для відсутніх або несправних деталей 
негайно зверніться до виробника / імпортера. Щоб забезпечити термін служби візки, будь ласка, використовуйте її правильно 
згідно інструкцій та регулярно перевіряйте її.

III. КАЛІБР
Встановіть ручку візка в положення, як показано на малюнку 1. Відпустіть фіксатор (Мал. 2). Візьміть ручку і потягніть її, щоб 
витягнути рамку. Візок повністю розкладений, коли ви чуєте клацання (мал. 3).

IV. УСТАНОВКА ПЕРЕДНИХ КОЛЕС
Підніміть передню рамку вгору і повністю вставте переднє колесо в монтажний отвір під рамкою. Повторіть кроки для іншого 
переднього колеса (мал. 1.2).
Перед використанням, будь ласка, витягніть передні колеса вниз, щоб перевірити, чи вони встановлені належним чином.
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ВАЖЛИВО! ЗБЕРІГАТИ ЦІ ІНСТРУКЦІЇ ДЛЯ МАЙБУТНЬОГО
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V. ВСТАНОВЛЕННЯ ЗАДНИХ КОЛЕСЬ
Підніміть задню раму і повністю вставте заднє колесо в монтажний отвір на стороні рами. Повторіть крок для іншого заднього 
колеса (мал. 1.2). Перед використанням, будь ласка, витягніть задні колеса, щоб перевірити, чи правильно вони встановлені.
VI. ВСТАНОВЛЕННЯ КОРПУСУ ДЛЯ ЯДЕРНОЇ КУЛЬТУРИ: Помістіть два кінці кошика в рамку, поки не почуєте звук клацання.
VII. ВСТАНОВЛЕННЯ ПЛАСТИНИ: Поставте обидва кінці підлокітника в отвори кошика, поки не почуєте звук клацання.
VIII. ВСТАНОВЛЕННЯ ДАТЧИКА: Закріпіть затискачі з обох сторін кошика і закріпіть блискавки як на балдахіні, так і на кошику. 
Дотримуйтесь цифр з 1 по 4.

ФУНКЦІЇ

IX. РЕГУЛЮВАННЯ ДАТЧИКА: Сонцезахисний екран можна скласти або розкласти безпосередньо, потягнувши.
X. Орієнтація на переднє колесо: Підніміть штифт (показаний на малюнку), щоб орієнтувати передні колеса і натисніть вниз, 
щоб відпустити орієнтацію.
XI. ГОЛОВНІ ТОРМОВІ ТОРМОЗИ: Натисніть на педаль гальма і візок буде зупинено. Підніміть педаль гальма вгору, щоб 
відпустити гальмо.
XII. РЕГУЛЮВАННЯ ТЕЛА: Використовуйте регулювальний ремінь за спинкою, щоб пристосуватися до лежачи або сидіння.
XIII. РЕГУЛЮВАННЯ КРАЩІВ: Закріпіть ремені під кошиком для новонародженого, щоб відрегулювати положення підніжки.
XIV. РЕГУЛЮВАННЯ ОСНОВИ ДЛЯ НОВИХ: Для регулювання положення натисніть дві кнопки з обох сторін кошика для 
новонароджених. Корзину для новонароджених можна регулювати в трьох різних ракурсах. Дотримуйтесь цифр з 1 по 3.
XV. ВИМИКАННЯ СТАНЦІЇ БАКОВИХ: Натисніть дві кнопки, як показано на малюнку, щоб вийняти кошик. Поверніть кошик на 
іншу сторону та встановіть його знову. Дотримуйтесь цифр з 1 по 4.
XVI. СКЛАДАННЯ КАРТРИДЖУ: Спочатку видаліть кошик. Потягніть вгору складний ремінь з обох сторін, як показано на 
малюнку, і посуньте ручку вниз. Заблокуйте кадр. Дотримуйтесь цифр з 1 по 4.
XVII. ВИКОРИСТАННЯ БЕЗПЕЧНИХ РЕМЕНІВ: Для забезпечення безпеки дитини ми застосовуємо 5-точковий ремінь безпеки. 
Ремені можна регулювати відповідно до потреб дитини. Натисніть червону кнопку, щоб відпустити ремінь безпеки.

XVIII. ДОГЛЯД ТА ОЧИЩЕННЯ

Частини тканин:
 Тканини продукту слід очищати теплою водою і м'яким милом.

Пластикові й металеві частини:
1. Пластикові та металеві деталі необхідно очистити вологою м'якою тканиною і висушити сухою м'якою тканиною.
2. Не допускайте, щоб виріб піддавався впливу зовнішніх факторів, таких як прямі сонячні промені, дощ, сніг або вітер. Це 
може призвести до пошкодження металевих і пластмасових деталей і вицвітання тканин тканини.
3. Якщо Ви не використовуєте виріб, зберігайте його в сухому, добре провітрюваному місці, не в пильних, вологих 
приміщеннях з дуже високою або дуже низькою температурою приміщення.

Рамка: Періодично перевіряйте всі пластикові деталі, які підвішені на рамі. За необхідності затягніть всі гвинти і болти.
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HVALA ZA KUPNJU. PRIJE UPORABE OVE DJECE MOLIMO VAS PAŽLJIVO PROČITAJTE SLJEDEĆE UPUTE I UŠTEDITE SE ZA BUDUĆE 
REFERENCE.

OPREZ
• Ova kolica su dizajnirana za bebe u dobi od 0-36 mjeseci i težine manje od 15 kg.
• Kolica moraju montirati odrasle osobe.
• Prije uporabe provjerite jesu li pričvršćivači kolica u pakiranju.
• Kočnice se moraju aktivirati kada su djeca nagnuta i skinuta s kolica.
• Ne preporučuje se korištenje dizala ili uspon stepenicama dok je beba u kolicima.
• Maksimalna nosivost košare za odlaganje od 3 kg. Maksimalna nosivost cijelog kolica je 15 kg; Maksimalna nosivost držača čaše: 0,5 kg.
• Koristite samo rezervne dijelove koje je isporučio ili preporučio samo proizvođač / distributer.
• Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora.
• Osigurajte da su svi uređaji za zaključavanje aktivirani prije uporabe.
• Kako biste izbjegli ozljede, provjerite je li vaše dijete odsječeno kada ga rasklopite i sklopite.
• Nemojte dopustiti da se vaše dijete igra s ovim proizvodom.
• Za djecu mlađu od 6 mjeseci koristite košaru za novorođenčad.
• Ako dijete može sjediti bez pomoći, pretvorite košaru u sjedalo i potom smjestite dijete.
• Uvijek koristite sigurnosne pojaseve.
• Ovaj proizvod nije prikladan za trčanje ili klizanje.
• Bilo koje opterećenje pričvršćeno na ručku i / ili na naslon sjedala i / ili na stranu kolica utjecat će na stabilnost kolica.
• Ovratnik je namijenjen samo jednom djetetu.
• Maksimalna debljina madraca je 2 cm.
• Nemojte koristiti pribor koji nije odobren od proizvođača.
• PREKINITE OD POŽARA!

I. DIJELOVI: 1. Ručka; 2. Stezaljka za zaključavanje; 3. Košara za skladištenje; 4. Stražnja papučica kočnice; 5. Stražnji kotač; 6. Prednji 
kotač; 7. Gumb za usmjeravanje prednjeg kotača; 8. Sigurnosni pojasevi; 9. Naslon za ruku; 10. Nadstrešnica;

II. SADRŽAJ PAKETA: 1. Štitnik za sunce; 2. Naslon za ruke; 3. Prednji kotači; 4. Stražnji kotači; 5. Okvir; 6. Košarica za novorođenče;
Prije instalacije provjerite jesu li svi dijelovi uključeni u paket. Za nedostajuće ili neispravne dijelove odmah se obratite proizvođaču / 
uvozniku. Kako biste osigurali vijek trajanja kolica, molimo vas da ga pravilno koristite u skladu s uputama i redovito provjeravajte.

III. proširite CART
Postavite ručku kolica u položaj kao što je prikazano na slici 1. Otpustite mehanizam za blokiranje (slika 2). Uhvatite ručku i povucite je 
prema gore kako biste izvukli okvir. Kolica su potpuno otklopljena kada čujete klik (slika 3).

IV. UGRADNJA PREDNJIH KOTAČA
Podignite prednji okvir prema gore i do kraja namjestite prednji kotač u montažnu rupu ispod okvira. Ponovite korake za drugi prednji 
kotač (Slika 1.2).
Prije uporabe povucite prednje kotače kako biste provjerili jesu li pravilno postavljeni.
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V. UGRADNJA STRAŽNJIH KOTAČA
Podignite stražnji okvir i potpuno umetnite stražnji kotač u otvor za montažu na bočnoj strani okvira. Ponovite korak za drugi stražnji 
kotač (slika 1.2). Prije uporabe izvucite stražnje kotače kako biste provjerili jesu li pravilno postavljeni.
VI. UGRADNJA KOŠARE ZA JEDINICU: Postavite dva kraja košare u okvir dok ne čujete zvuk klika.
VII. UGRADNJA PLAIN: Postavite oba kraja naslona za ruke u rupice na košari dok ne čujete zvuk klika.
VIII. UGRADNJA SENZORA: Pričvrstite stezaljke s obje strane košare i pričvrstite patentne zatvarače i na nadstrešnicu i na košaru. Slijedite 
brojeve od 1 do 4.

ZNAČAJKE

IX. PODEŠAVANJE SENZORA: Sjenilo se može preklopiti ili rasklopiti povlačenjem.
X. USMJERAVANJE PREDNJEG KOTAČA: Podignite iglu (prikazanu na slici) da biste usmjerili prednje kotače i pritisnite prema dolje za 
oslobađanje orijentacije.
XI. ZADNJE KOČNICE KOČNICE: Pritisnite papučicu kočnice i kolica će se zaustaviti. Podignite papučicu kočnice prema gore kako biste 
otpustili kočnicu.
XII. PODEŠAVANJE TIJELA: Za podešavanje ležanja ili sjedenja koristite pojas za podešavanje iza naslona.
XIII. PODEŠAVANJE STOPALA: Učvrstite pojaseve ispod košarice za novorođenčad kako biste podesili položaj oslonca za noge.
XIV. PODEŠAVANJE BAZE ZA NOVO: Pritisnite dva gumba s obje strane košarice novorođenčeta kako biste podesili položaj. Košara za 
novorođenčad može se podesiti u tri različita kuta. Slijedite slike 1 do 3.
XV. PREKID POKRETANJA STOPALA: Pritisnite dva gumba kako je prikazano na slici kako biste uklonili košaru. Okrenite košaru na drugu 
stranu i ponovno je postavite. Slijedite brojeve od 1 do 4.
XVI. PRIKLJUČIVANJE KARTONA: Prvo uklonite košaru. Povucite sklopivi remen s obje strane kao što je prikazano na slici i gurnite ručku 
prema dolje. Zaključajte okvir. Slijedite brojeve od 1 do 4.
XVII. UPORABA SIGURNOSNIH POJASA: Za sigurnost bebe primjenjujemo sigurnosni pojas s pet točaka. Remeni se mogu podešavati 
prema potrebama djeteta. Pritisnite crveni gumb za otpuštanje sigurnosnog pojasa.

XVIII. ČUVANJE I ČIŠĆENJE

Dijelovi tkanina:
 Tkanine proizvoda treba očistiti toplom vodom i blagim sapunom.

Plastični i metalni dijelovi:
1. Plastične i metalne dijelove očistite vlažnom mekom krpom i osušite suhom mekom krpom.
2. Ne dopustite da proizvod bude izložen vanjskim čimbenicima kao što su izravna sunčeva svjetlost, kiša, snijeg ili vjetar. To može dovesti 
do oštećenja metalnih i plastičnih dijelova i izbljeđivanja tkiva od tkanine.
3. Kada proizvod ne koristite, čuvajte ga na suhom, dobro prozračenom mjestu, ne u prašnjavim, vlažnim prostorijama s vrlo visokim ili 
vrlo niskim sobnim temperaturama.

Okvir: Povremeno pregledajte sve plastične dijelove koji su obješeni na okvir. Po potrebi zategnite sve vijke i vijke.
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ČESKY

VĂ MULȚUMIM PENTRU ALEGEREA PRODUSULUI NOSTRU. ÎNAINTE DE A UTILIZAȚI ACEASTĂ BABY STROLLER VĂ RUGĂM CITIȚI CU 
DĚKUJEME ZA NÁKUP. PŘED POUŽITÍM TĚCHTO DĚTÍ PŘEČTĚTE SI POZORNĚ NÁSLEDUJÍCÍ POKYNY A UCHOVEJTE SE PRO BUDOUCÍ 
REFERENCE.

VAROVÁNÍ
• Tento kočárek je určen pro děti od 0 do 36 měsíců a váží méně než 15 kg.
• Vozík musí smontovat dospělá osoba.
• Před použitím zkontrolujte, zda jsou upevňovací prvky vozíku v balení.
• Brzdy musí být aktivovány při naklonění a vyjmutí dětí z vozíku.
• Nedoporučuje se používat výtah nebo schodiště, když je dítě v košíku.
• Maximální nosnost 3 kg skladovacího koše. Maximální nosnost celého vozíku je 15 kg; Maximální nosnost držáku: 0,5 kg.
• Používejte pouze náhradní díly dodané nebo doporučené výrobcem / distributorem.
• Nikdy nenechávejte své dítě bez dozoru.
• Před použitím zkontrolujte, zda jsou aktivována všechna uzamykací zařízení.
• Aby se zabránilo zranění, ujistěte se, že vaše dítě je při rozkládání a skládání tohoto výrobku pryč.
• Nedovolte, aby si s tímto výrobkem hrálo dítě.
• Pro děti do 6 měsíců použijte novorozený koš.
• Pokud dítě může sedět bez pomoci, přeměňte koš na sedadlo a potom dejte dítě.
• Vždy používejte bezpečnostní pásy.
• Tento výrobek není vhodný pro běh nebo bruslení.
• Jakékoliv zatížení na rukojeti a / nebo opěradle a / nebo na straně vozíku ovlivní stabilitu vozíku.
• Obojek je určen pro použití pouze jedním dítětem.
• Maximální tloušťka matrace je 2 cm.
• Nepoužívejte příslušenství, které není schváleno výrobcem.
• Jděte do dálky od ohně!

I. DÍLY: 1. Rukojeť; 2. Zajišťovací svorka; 3. Skladový koš; 4. pedál zadní brzdy; 5. Zadní kolo; 6. Přední kolo; 7. Tlačítko orientace předních 
kol; 8. Bezpečnostní pásy; 9. Loketní opěrka; 10. Slunečník;

II. OBSAH BALENÍ: 1. Sluneční clona; 2. loketní opěrka; 3. Přední kola; 4. zadní kola; 5. Rám; 6. Koš pro novorozence;
Před instalací zkontrolujte, zda jsou všechny součásti součástí balení. V případě chybějících nebo vadných dílů kontaktujte ihned výrobce 
/ dovozce. Aby byla zajištěna životnost vozíku, používejte jej správně podle návodu a pravidelně ho kontrolujte.

III. KALIBRACE
Nastavte rukojeť vozíku do polohy znázorněné na obrázku 1. Uvolněte blokovací mechanismus (obrázek 2). Uchopte rukojeť a vytáhněte 
ji nahoru. Když uslyšíte cvaknutí, vozík je zcela rozložený (obrázek 3).

IV. MONTÁŽ PŘEDNÍ KOLA
Zvedněte přední rám nahoru a zcela zasuňte přední kolo do montážního otvoru pod rámem. Opakujte kroky pro druhé přední kolo 
(Obrázek 1.2).
Před použitím vytáhněte přední kola dolů a zkontrolujte, zda jsou správně namontovány.
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V. INSTALACE ZADNÍCH KOLA
Zvedněte zadní rám a zcela zasuňte zadní kolo do montážního otvoru na boku rámu. Opakujte tento krok pro druhé zadní kolo (Obrázek 
1.2). Před použitím vytáhněte zadní kola, abyste zjistili, zda jsou správně namontovány.
VI. INSTALACE KOŠE PRO JADERNÉ: Umístěte dva konce koše do rámu, dokud neuslyšíte cvaknutí.
VII. INSTALACE PLAINU: Umístěte oba konce loketní opěrky do otvorů v koši, dokud neuslyšíte cvaknutí.
VIII. INSTALACE SNÍMAČE: Upevněte svorky na obou stranách koše a připevněte zipy jak na vrchlíku, tak na koš. Postupujte podle obrázků 
1 až 4.

FUNKCE

IX. SEŘÍZENÍ SNÍMAČE: Sluneční clonu lze složit nebo rozložit přímo tahem.
X. ORIENTACE PŘEDNÍHO KOLA: Zvedněte kolík (viz obrázek), abyste orientovali přední kola, a zatlačením směrem dolů uvolněte 
orientaci.
XI. ZADNÍ BRZDOVÉ BRZDY: Sešlápněte brzdový pedál dolů a vozík se zastaví. Zvednutím brzdového pedálu směrem nahoru uvolněte 
brzdu.
XII. NASTAVENÍ TELA: Seřizovacím pásem za opěradlem se přizpůsobte lhaní nebo sezení.
XIII. NASTAVENÍ PÁSŮ: Upevněte opasky pod novorozeným košem, abyste nastavili polohu opěrky nohou.
XIV. NASTAVENÍ ZÁKLADU PRO NOVEL: Pro nastavení pozice stiskněte obě tlačítka na obou stranách košíku pro novorozence. Novorozený 
koš lze nastavit ve třech různých úhlech. Postupujte podle obrázků 1 až 3.
XV. VYPNUTÍ NAPÁJENÍ BOWLS: Stiskněte dvě tlačítka, jak je znázorněno na obrázku pro vyjmutí koše. Otočte koš na druhé straně a znovu 
nainstalujte. Postupujte podle obrázků 1 až 4.
XVI. SLOŽENÍ KAZETY: Nejprve vyjměte koš. Vytáhněte skládací pásek na obou stranách, jak je znázorněno na obrázku, a zatlačte rukojeť 
dolů. Zamkněte rám. Postupujte podle obrázků 1 až 4.
XVII. POUŽITÍ BEZPEČNOSTNÍCH PÁSŮ: Pro zajištění bezpečnosti dítěte používáme pětibodový bezpečnostní pás. Pásy lze nastavit podle 
potřeb dítěte. Stiskněte červené tlačítko pro uvolnění bezpečnostního pásu.

XVIII. PÉČE A ČIŠTĚNÍ

Části tkanin: \ t
 Tkaniny výrobku by měly být čištěny teplou vodou a jemným mýdlem.

Plastové a kovové části: \ t
1. Plastové a kovové části by měly být čištěny vlhkým měkkým hadříkem a vysušeny suchým měkkým hadříkem.
2. Nedovolte, aby byl výrobek vystaven vnějším vlivům, jako je přímé sluneční světlo, déšť, sníh nebo vítr. To může mít za následek 
poškození kovových a plastových dílů a vyblednutí tkanin.
3. Pokud výrobek nepoužíváte, skladujte jej na suchém, dobře větraném místě, ne v prašném, vlhkém prostředí s velmi vysokou nebo 
velmi nízkou teplotou v místnosti.

Rám: Pravidelně kontrolujte všechny plastové díly, které jsou zavěšeny na rámu. V případě potřeby dotáhněte všechny šrouby a šrouby.



POZOR! SPEVNIŤ TÚTO PRÍRUČKU PRE BUDÚCI LISTOVANIE.SK

SLOVENSKÝ

ĎAKUJEM ZA NÁKUP. SKÔR AKO POUŽIJETE TOTO DIEŤAŤ, POZORNE SI PREČÍTAJTE NA NASLEDUJÚCE POKYNY A UCHOVÁVAJTE PRE 
BUDÚCE REFERENCIE.

UPOZORNENIE
• Tento kočík je určený pre deti vo veku 0-36 mesiacov s hmotnosťou menej ako 15 kg.
• Vozík musí montovať dospelá osoba.
• Pred použitím skontrolujte, či sú upevňovacie prvky vozíka v balení.
• Brzdy musia byť aktivované, keď sú deti naklonené a vybraté z vozíka.
• Neodporúča sa používať výťah alebo stúpanie po schodoch, kým je dieťa v košíku.
• Maximálna nosnosť 3 kg skladovacieho koša. Maximálna nosnosť celého vozíka je 15 kg; Maximálna nosnosť držiaka na poháre: 0,5 kg.
• Používajte len náhradné diely dodávané alebo odporúčané iba výrobcom / distribútorom.
• Nikdy nenechávajte svoje dieťa bez dozoru.
• Pred použitím sa uistite, že sú aktivované všetky uzamykacie zariadenia.
• Aby ste predišli zraneniu, uistite sa, že vaše dieťa je pri rozbaľovaní a skladaní tohto výrobku mimo dosahu.
• Nedovoľte, aby si dieťa s týmto produktom hrálo.
• Pre deti do 6 mesiacov použite novorodenecký kôš.
• Ak dieťa môže sedieť bez pomoci, premeniť kôš na sedadlo a potom umiestniť dieťa.
• Vždy používajte bezpečnostné pásy.
• Tento výrobok nie je vhodný na beh alebo korčuľovanie.
• Akékoľvek zaťaženie na rukoväti a / alebo operadle a / alebo na strane vozíka ovplyvní stabilitu vozíka.
• Obojok je určený na používanie iba jedným dieťaťom.
• Maximálna hrúbka matraca je 2 cm.
• Nepoužívajte príslušenstvo, ktoré nie je schválené výrobcom.
• Choďte do diaľky z ohňa!

I. ČASTI: 1. Rukoväť; 2. zaisťovacia svorka; 3. Skladový kôš; 4. Brzdový pedál vzadu; 5. zadné koleso; 6. Predné koleso; 7. Tlačidlo orientácie 
predných kolies; 8. Bezpečnostné pásy; 9. Lakťová opierka; 10. Slnečník;

II. OBSAH BALENIA: 1. Slnečná clona; 2. lakťová opierka; 3. predné kolesá; 4. zadné kolesá; 5. Rám; 6. Kôš pre novorodenca;
Pred inštaláciou skontrolujte, či sú všetky diely súčasťou balenia. V prípade chýbajúcich alebo chybných súčiastok okamžite kontaktujte 
výrobcu / dovozcu. Pre zaistenie životnosti vozíka ho prosím používajte správne podľa návodu a pravidelne ho kontrolujte.

III. expandovať CART
Nastavte rukoväť vozíka do polohy znázornenej na obrázku 1. Uvoľnite blokovací mechanizmus (obrázok 2). Uchopte rukoväť a 
vytiahnite ju nahor, aby ste rám natiahli von. Vozík je úplne zasunutý, keď začujete cvaknutie (obrázok 3).

IV. MONTÁŽ PREDNÉHO KOLA
Nadvihnite predný rám smerom nahor a úplne namontujte predné koleso do montážneho otvoru pod rámom. Opakujte kroky pre druhé 
predné koleso (obrázok 1.2).
Pred použitím potiahnite predné kolesá a skontrolujte, či sú správne nainštalované.
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V. INŠTALÁCIA ZADNÝCH KOLIES
Zdvihnite zadný rám a úplne zasuňte zadné koleso do montážneho otvoru na boku rámu. Opakujte tento krok aj pre druhé zadné koleso 
(obrázok 1.2). Pred použitím vytiahnite zadné kolesá a skontrolujte, či sú správne nainštalované.
VI. INŠTALÁCIA KOŠE NA JADROVÉ: Vložte dva konce koša do rámu, až kým nezaznie cvaknutie.
VII. INŠTALÁCIA PLAINU: Oba konce lakťovej opierky umiestnite do otvorov v koši, až kým nezaznie cvaknutie.
VIII. INŠTALÁCIA SENZORA: Upevnite svorky na oboch stranách koša a upevnite zipsy na vrchlíku aj na koši. Postupujte podľa obrázkov 1 
až 4.

VLASTNOSTI

IX. NASTAVENIE SENZORA: Slnečná clona sa dá zložiť alebo rozložiť priamo ťahom.
X. PREDNÉ ORIENTÁCIA KOLIES: Zdvihnite kolík (znázornený na obrázku), aby ste orientovali predné kolesá a zatlačením smerom nadol 
uvoľnite orientáciu.
XI. ZADNÉ BRZDOVÉ BRZDY: Stlačte brzdový pedál nadol a vozík sa zastaví. Zdvihnite brzdový pedál smerom nahor a uvoľnite brzdu.
XII. NASTAVENIE TELA: Nastavovací pás za operadlom nastavte na ležanie alebo sedenie.
XIII. NASTAVENIE PÁSOV: Upevnite opasky pod kôš novorodenca, aby ste nastavili polohu podnožky.
XIV. NASTAVENIE ZÁKLADU PRE NOVEL: Na nastavenie polohy stlačte dve tlačidlá na oboch stranách košíka novorodenca. Novorodenecký 
kôš je možné nastaviť v troch rôznych uhloch. Postupujte podľa obrázkov 1 až 3.
XV. VYPNUTIE STOJANA BOWLS: Stlačte dva tlačidlá, ako je znázornené na obrázku, aby ste odstránili kôš. Otočte kôš na druhej strane a 
znovu ho nainštalujte. Postupujte podľa obrázkov 1 až 4.
XVI. ZLOŽENIE KAZETY: Najskôr vyberte košík. Vytiahnite skladací popruh na obidvoch stranách podľa obrázka a zatlačte rukoväť nadol. 
Uzamknite rám. Postupujte podľa obrázkov 1 až 4.
XVII. POUŽITIE BEZPEČNOSTNÝCH PÁSOV: Na zaistenie bezpečnosti detí aplikujeme päťbodový bezpečnostný pás. Pásy je možné nastaviť 
podľa potrieb dieťaťa. Stlačte červené tlačidlo na uvoľnenie bezpečnostného pásu.

XVIII. STAROSTLIVOSŤ A ČISTENIE

Časti tkanín: \ t
 Tkaniny výrobku by sa mali čistiť teplou vodou a jemným mydlom.

Plastové a kovové časti: \ t
1. Plastové a kovové časti čistite vlhkou mäkkou handričkou a osušte suchou mäkkou handričkou.
2. Nedovoľte, aby bol výrobok vystavený vonkajším vplyvom, ako je priame slnečné svetlo, dážď, sneh alebo vietor. To môže viesť k 
poškodeniu kovových a plastových častí a vyblednutiu tkanín.
3. Ak výrobok nepoužívate, skladujte ho na suchom, dobre vetranom mieste, nie v prašných, vlhkých miestnostiach s veľmi vysokou 
alebo veľmi nízkou teplotou v miestnosti.

Rám: Pravidelne kontrolujte všetky plastové časti, ktoré sú zavesené na ráme. V prípade potreby dotiahnite všetky skrutky a skrutky.
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KÖSZÖNJÜK, HOGY KIVÁLASZTJÁK TERMÉKE. A KÉSZÜLÉK HASZNÁLATA ELŐTT KÉRJÜK, OLVASSA EL FIGYELMEZTETÉSEN A KÖVETKEZŐ 
UTASÍTÁSOKAT, ÉS A KÖVETKEZŐ VÉGREHAJTÁSRA VONATKOZÓ EZT UTASÍTÁSOK.

FIGYELMEZTETÉSEK
• Ez a babakocsi 0-36 hónapos korú és 15 kg-nál kisebb súlyú csecsemők számára készült.
• A babakocsit felnőtteknek kell összeállítaniuk.
• Használat előtt ellenőrizze, hogy a babakocsitartó készülékek megfelelően vannak-e bekötve.
• A parkolókészüléket be kell kapcsolni a gyerekek elhelyezésekor és eltávolításakor.
• Először vegye fel a babát az ülés / alvó kosárból, majd használja a felvonót, vagy mássz fel a lépcsőn.
• A tároló kosár maximális teherbírása 3 kg; Az egész babakocsi maximális teherbírása 15 kg; A csésze tartó maximális teherbírása: 0,5 
kg.
• Csak a gyártó / forgalmazó által szállított vagy ajánlott pótalkatrészeket szabad használni.
• Soha ne hagyja felügyelet nélkül gyermekét.
• Használat előtt győződjön meg arról, hogy az összes rögzítőberendezés be van kapcsolva.
• A sérülés elkerülése érdekében győződjön meg arról, hogy gyermeke távol marad a termék kibontása és összecsukása során.
• Ne hagyja, hogy a gyermek játszhasson ezzel a termékkel.
• Használjon keménységet, amint a gyermek nem ült.
• Ez az ülésegység 6 hónapos kor alatti gyermekek számára nem alkalmas.
• Mindig használja a biztonsági rendszert.
• Ez a termék nem alkalmas futásra vagy korcsolyázásra.
• A fogantyúhoz és / vagy a háttámla hátsó részéhez és / vagy a jármű oldalaihoz rögzített terhelés befolyásolja a jármű stabilitását.
• A gépkocsit egyszerre legfeljebb 1 baba használhatja.
• A matrac maximális vastagsága 2cm.
• A gyártás jóváhagyása nélküli tartozékok nem használhatók.
• Használja a csukló biztonsági övét, hogy elkerülje a babakocsi balesetét.
• A TŰZBEN TÁROLNI!

I. RÉSZEK: 1. Nyomógomb; 2. Összecsukható rúd; 3. Bevásárlókosár; 4. Hátsó kerék fékpedál; 5. Hátsó kerék; 6. Első kerék; 7. Első kerék 
tájolása; 8. Biztonsági övek; 9. Karfa; 10. Baldachin;

II. CSOMAGOLÁS TARTALOM: 1. Tető; 2. Karfa; 3. Első kerekek: 4. Hátsó kerekek; 5. Keret; 6. Alvó kosár;
Telepítés előtt ellenőrizze, hogy az összes alkatrész megtalálható-e a csomagban. A hiányzó vagy hibás alkatrészek esetén azonnal 
forduljon az ügyfélszolgálathoz. A babakocsi élettartamának biztosítása érdekében kérjük, használja az utasításokat, és rendszeresen 
végezzen alapos vizsgálatot.

III. A FELSZERELÉS MEGFELELÉSE
Állítsa be a nyomógombot az 1. ábrán látható helyzetbe. Kapcsolja ki az összecsukható zárat (2. ábra). Fogja meg a fogantyút, és húzza 
felfelé, hogy kiszélesítse a keretet. A babakocsi teljesen kinyílik, amikor a „kattintás” hangot hallja (3. ábra).
IV. AZ ELSŐ KERÉKEK TELEPÍTÉSE
Emelje fel az elülső keretet, és helyezze be teljesen az első kereket a keret alatti szerelőnyílásba. Ismételje meg a lépést a másik első 
kerékre (1., 2. ábra).
Használat előtt kérjük, húzza lefelé az első kerekeket, hogy ellenőrizze, hogy megfelelően vannak-e felszerelve.
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V. A TAKARÉKOK TELEPÍTÉSE
Emelje fel a hátsó keretet, és helyezze be teljesen a hátsó kereket a keret oldalán lévő szerelőnyílásba. Ismételje meg a lépést a másik 
hátsó kerékre (1.2. Ábra). Használat előtt kérjük, húzza kifelé a hátsó kerekeket, hogy ellenőrizze, hogy megfelelően vannak-e 
felszerelve.
VI. AZ ALKALMAZÁSI KÉSZÜLÉK TELEPÍTÉSE: Az alvó kosár mindkét végét illessze a keretbe, amíg meg nem hallja a „kattintás” hangot.
VII. A KÉSZÜLÉK TELEPÍTÉSE: A kartámasz mindkét végét illessze az alvó kosárba, amíg meg nem hallja a „kattanás” hangot.
VIII. A CANOPY TELEPÍTÉSE: Húzza fel a cipzárakat mind a lombkorona, mind az alvó kosárban. Helyezze be a lombkorona mindkét végét 
alvó kosárba. Kövesse az 1-4.

JELLEMZŐK

IX. A KÁROSÍTÁS BEÁLLÍTÁSA: A lombkoronát meghúzással lehet összehajtani vagy nyitni.
X. ELSŐ KERÉKSZERELÉS: Emelje fel a lapátot (a képen látható), hogy az első kerekeket irányítsa, és nyomja le, hogy elengedje az irányt.
XI. HÁTSÓ GÉPFÉK: A fékpántot lefelé tolja, és a kerekeket fékezi. Emelje fel a fékpántot felfelé a fék kioldásához.
XII. A VISSZAÁLLÍTÁS BEÁLLÍTÁSA: A háttámla mögötti állítószalaggal állítsa be a fekvő vagy ülő helyzetbe.
XIII. A FOOTREST BEÁLLÍTÁSA: Az alvó kosár alatti övek csatolásával beállíthatja a lábtartó helyzetét.
XIV. A GYÓGYSZERKEZET BEÁLLÍTÁSÁNAK ELLENŐRZÉSE: Az alvó kosár mindkét oldalán lenyomva tarthatja a két gombot. Az alvó kosár 
három különböző szögbe állítható. Kövesse az 1-3.
XV. Visszahúzza az alvó dobozt: Húzza fel a két gombot a képen látható módon, hogy eltávolítsa az alvó kosarat. Kapcsolja be az alvó 
kosarat a másik oldalra, és telepítse újra. Kövesse az 1-4.
XVI. FOLDING: Először távolítsa el az alvó kosarat. Húzza felfelé a hajtogató rúd mindkét oldalán, a képen látható módon, és nyomja le a 
fogantyút lefelé. Zárja be a keretet. Kövesse az 1-4.
XVII BIZTONSÁGI SZERKEZETEK HASZNÁLATA: Az ötpontos biztonsági övet alkalmazzuk, biztosítva a baba biztonságát. A szíjak a baba 
igényeinek megfelelően állíthatók be.
Nyomja meg a piros gombot a biztonsági öv kioldásához.

XVIII. KARBANTARTÁS ÉS TISZTÍTÁS
Szövet alkatrészek:
 A termék szöveteit meleg vízzel és enyhe szappannal kell tisztítani.

Műanyag és fém alkatrészek:
1. A műanyag és fém alkatrészeket nedves, puha ruhával kell tisztítani és száraz, puha ruhával szárítani.
2. Ne hagyja, hogy a termék ki legyen téve a külső tényezők káros hatásának - közvetlen napfénynek, esőnek, hónak vagy szélnek. Ez a 
fém- és műanyag részek károsodásához és a kiságy szövetének fakulásához vezethet.
3. Ha nem használja a terméket, tárolja száraz és jól szellőztetett helyen, nem poros, nedves helyiségekben, nagyon magas vagy nagyon 
alacsony hőmérsékleten.

Keret: Időnként ellenőrizze a kereten lógott összes műanyag alkatrészt. Szükség esetén húzza meg az összes csavart és csavart.
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ΣΑΣ ΕΥΧΑΡΙΣΤΟΥΜΕ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΠΙΛΟΓΗ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ ΜΑΣ. ΠΡΙΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΤΟ ΠΑΙΔΙΚΟ ΜΗΧΑΝΟΓΡΑΦΕΙΟ ΠΑΡΑΚΑΛΩ 
ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΤΙΣ ΑΚΟΛΟΥΘΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΚΑΙ ΚΡΑΤΗΣΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ ΑΝΑΦΟΡΑ.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
• Αυτό το καροτσάκι στο σχεδιασμό των βρεφών ηλικίας 0-36 μηνών και βάρος μικρότερο από 15 κιλά.
• Το καροτσάκι πρέπει να συναρμολογείται από ενήλικες ,.
• Βεβαιωθείτε ότι οι συσκευές προσάρτησης του σώματος του καροτσιού έχουν εμπλακεί σωστά πριν τη χρήση.
• Κατά τη τοποθέτηση και την αφαίρεση των παιδιών πρέπει να ενεργοποιείται η συσκευή στάθμευσης.
• Πιάστε πρώτα το μωρό από το κάθισμα / το υπνόσακο, στη συνέχεια, χρησιμοποιήστε τον ανελκυστήρα ή ανεβείτε στις σκάλες.
• Μέγιστη φέρουσα ικανότητα του καλαθιού αποθήκευσης 3kg. Η μέγιστη χωρητικότητα του συνοδηγού είναι 15kg. Μέγιστη φέρουσα 
ικανότητα του κατόχου: 0,5kg.
• Χρησιμοποιούνται μόνο ανταλλακτικά που παρέχονται ή συνιστώνται από τον κατασκευαστή / διανομέα.
• Ποτέ μην αφήνετε το παιδί σας χωρίς επιτήρηση.
• Βεβαιωθείτε ότι όλες οι διατάξεις ασφάλισης είναι ενεργοποιημένες πριν από τη χρήση.
• Για να αποφύγετε τραυματισμούς βεβαιωθείτε ότι το παιδί σας παραμένει μακριά όταν ξεδιπλώνεται και αναδιπλώνεται αυτό το προϊόν.
• Μην αφήνετε το παιδί σας να παίζει με αυτό το προϊόν.
• Χρησιμοποιήστε σκληρότητα μόλις το παιδί σας μείνει χωρίς βοήθεια.
• Αυτή η μονάδα καθίσματος δεν είναι κατάλληλη για παιδιά κάτω των 6 μηνών.
• Χρησιμοποιείτε πάντα το σύστημα συγκράτησης.
• Αυτό το προϊόν δεν είναι κατάλληλο για τρέξιμο ή πατινάζ.
• Οποιοδήποτε φορτίο που συνδέεται με τη λαβή και / ή το πίσω μέρος της πλάτης ή / και στις πλευρές του οχήματος θα επηρεάσει τη 
σταθερότητα του οχήματος.
• Το όχημα πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο για έως και 1 μωρό κάθε φορά.
• Το μέγιστο πάχος του στρώματος είναι 2 εκατοστά.
• Δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται εξαρτήματα χωρίς την έγκριση της κατασκευής.
• Χρησιμοποιήστε τη ζώνη ασφαλείας του καρπού για να αποφύγετε το χτύπημα από το χέρι.
• Κρατήστε μακριά από τη φωτιά!

I. ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΑ: 1. Πιέστε τη λαβή. 2. Πτυσσόμενη ράβδος. 3. Καλάθι αγορών; 4. Πέδη του πίσω φρένου τροχού. 5. Πίσω τροχός. 6. 
Μπροστινός τροχός. 7. Προσανατολισμός εμπρός τροχού. 8. Ζώνες ασφαλείας. 9. Υποβραχιόνιο. 10. Κάλυψη.

ΙΙ. ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑΣ: 1. Κάλυψη. 2. Υποβραχιόνιο. 3. Εμπρόσθιοι τροχοί: 4. Πίσω τροχοί. 5. Πλαίσιο. 6. Καλάθι για ύπνο;
Πριν την εγκατάσταση, ελέγξτε ότι όλα τα εξαρτήματα περιλαμβάνονται στη συσκευασία. Για τυχόν ελλείποντα ή ελαττωματικά 
εξαρτήματα, επικοινωνήστε αμέσως με την υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών. Για να εξασφαλίσετε τη διάρκεια ζωής του καροτσιού, 
παρακαλούμε να το χρησιμοποιήσετε σωστά σύμφωνα με τις οδηγίες και να κάνετε τακτικά λεπτομερή επιθεώρηση.

III. ΑΦΑΙΡΕΣΤΕ ΤΟ ΚΟΠΤΗ
Ρυθμίστε τη λαβή ώθησης στη θέση όπως φαίνεται στο σχήμα1. Απενεργοποιήστε την κλειδαριά αναδίπλωσης (Εικόνα 2). Πιάστε τη 
λαβή και τραβήξτε την προς τα επάνω για να εξαπλωθεί το πλαίσιο. Το καροτσάκι είναι πλήρως ξετυλιγμένο όταν ακούτε τον ήχο "κλικ" 
(Εικόνα 3).
IV. ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΩΝ ΕΜΠΡΟΣΘΕΝΤΩΝ ΤΡΟΧΩΝ
Ανασηκώστε το μπροστινό πλαίσιο προς τα πάνω και εισαγάγετε πλήρως τον μπροστινό τροχό στην οπή στερέωσης κάτω από το πλαίσιο. 
Επαναλάβετε το βήμα για τον άλλο εμπρόσθιο τροχό (Εικόνα 1, 2).
Πριν τη χρήση, τραβήξτε προς τα κάτω τους εμπρόσθιους τροχούς για να ελέγξετε αν έχουν εγκατασταθεί σωστά.
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V. ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΩΝ ΠΙΣΩ ΤΡΟΧΩΝ
Ανασηκώστε το πίσω πλαίσιο και εισαγάγετε πλήρως τον πίσω τροχό στην οπή στερέωσης στο πλάι του πλαισίου. Επαναλάβετε το βήμα 
για τον άλλο πίσω τροχό (εικόνα 1.2). Πριν τη χρήση, τραβήξτε προς τα έξω τους πίσω τροχούς για να ελέγξετε αν έχουν εγκατασταθεί 
σωστά.
VI. ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΟΥ ΚΑΛΥΜΜΑΤΟΣ: Εισάγετε και τα δύο άκρα του καλαθιού ύπνου στο πλαίσιο μέχρι να ακούσετε έναν ήχο "κλικ".
VII. ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΗΣ ΑΚΡΙΒΕΙΑΣ: Εισάγετε και τα δύο άκρα του υποβραχιόνιου στο καλάθι για ύπνο μέχρι να ακούσετε έναν ήχο "κλικ".
VIII. ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΤΕ ΤΗΝ ΚΑΝΟΠΙΑ: Φέρτε τα φερμουάρ στο τζάμι και στο καλάθι για ύπνο. Τοποθετήστε και τα δύο άκρα του θόλου στο 
καλάθι για ύπνο. Ακολουθήστε τα στοιχεία από 1 έως 4.

ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

IX. ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΚΑΝΟΠΙΑΣ: Το τέντωμα μπορεί να διπλωθεί ή να ανοίξει άμεσα τραβώντας.
X. ΠΡΟΣΑΝΑΤΟΛΙΣΜΟΣ Μπροστινών τροχών: Ανασηκώστε το πτερύγιο (που φαίνεται στην εικόνα) για να προσανατολίσετε τους εμπρός 
τροχούς και σπρώξτε το προς τα κάτω για να απελευθερώσετε τον προσανατολισμό.
XI. ΠΕΔΗΣΗ ΠΙΣΩ ΠΕΤΡΟΥ: Βάλτε τη φρένα προς τα κάτω και οι τροχοί θα φρενάρουν. Ανασηκώστε τη ράβδο φρένων προς τα πάνω για 
να απελευθερώσετε το φρένο.
XII. ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΟΥ ΠΙΣΩ: Χρησιμοποιήστε τον ιμάντα ρύθμισης πίσω από την πλάτη του καθίσματος για να το ρυθμίσετε σε θέση που 
βρίσκεται ή βρίσκεται.
XIII. ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΟΥ ΠΟΔΙΑΦΑΙΡΙΣΜΑΤΟΣ: Κουνώντας τις ζώνες κάτω από το καλάθι για ύπνο μπορεί να ρυθμιστεί η θέση του υποπόδιου.
XIV. ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΘΕΣΗΣ ΤΟΥ ΚΑΛΥΜΜΑΤΟΣ ΜΑΓΕΙΡΙΚΗΣ: Πατήστε τα δύο κουμπιά και στις δύο πλευρές του καλαθιού ύπνου για να 
ρυθμίσετε τη θέση του. Το καλάθι για ύπνο μπορεί να ρυθμιστεί σε τρεις διαφορετικές γωνίες. Ακολουθήστε τα στοιχεία από το 1 έως το 3.
XV. ΑΝΤΙΣΤΡΟΦΗ ΤΟ ΚΑΛΥΜΜΑ ΨΥΧΑΓΩΓΙΑΣ: Πιάστε τα δύο κουμπιά όπως φαίνεται στην εικόνα για να αφαιρέσετε το καλάθι για ύπνο. 
Γυρίστε το καλάθι για ύπνο στην άλλη πλευρά και τοποθετήστε το ξανά. Ακολουθήστε τα στοιχεία από 1 έως 4.
XVI. ΣΥΓΚΡΟΤΗΣΗ: Αφαιρέστε πρώτα το καλάθι για ύπνο. Τραβήξτε προς τα πάνω τη ράβδο δίπλωσης και στις δύο πλευρές όπως 
φαίνεται στην εικόνα και σπρώξτε τη λαβή προς τα κάτω. Κλείστε το πλαίσιο. Ακολουθήστε τα στοιχεία από 1 έως 4.
XVII ΧΡΗΣΗ ΖΩΝΩΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ: Εφαρμόζουμε την ζώνη ασφαλείας των πέντε σημείων, διασφαλίζοντας την ασφάλεια του μωρού. Οι 
ζώνες μπορούν να ρυθμιστούν ανάλογα με τις ανάγκες του μωρού.
Πατήστε το κόκκινο κουμπί για να απελευθερώσετε τη ζώνη ασφαλείας.

XVIII. ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ
Εξαρτήματα υφάσματος:
 Τα υφάσματα του προϊόντος πρέπει να καθαρίζονται με ζεστό νερό και ήπιο σαπούνι.

Πλαστικά και μεταλλικά μέρη:
1. Τα πλαστικά και τα μεταλλικά μέρη πρέπει να καθαρίζονται με ένα υγρό μαλακό πανί και να στεγνώνουν με στεγνό μαλακό πανί.
2. Μην αφήνετε το προϊόν εκτεθειμένο στις βλαβερές συνέπειες εξωτερικών παραγόντων - άμεση ηλιακή ακτινοβολία, βροχή, χιόνι ή 
άνεμο. Αυτό μπορεί να προκαλέσει ζημιά στα μεταλλικά και πλαστικά μέρη και ξεθώριασμα των υφασμάτων του παχνιού.
3. Όταν δεν χρησιμοποιείτε το προϊόν, φυλάξτε το σε ξηρό και καλά αεριζόμενο μέρος, όχι σε σκονισμένες, υγρές εγκαταστάσεις με πολύ 
υψηλές ή πολύ χαμηλές θερμοκρασίες δωματίου.

Πλαίσιο: Από καιρό σε καιρό ελέγξτε όλα τα πλαστικά μέρη που έχουν κρεμαστεί στο πλαίσιο. Σφίξτε όλες τις βίδες και τις βίδες, αν είναι 
απαραίτητο.
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ÜRÜNÜMÜZÜ SEÇTIĞINIZ IÇIN TEŞEKKÜR EDERIZ. BU BABY STROLLER'İ KULLANMADAN ÖNCE AŞAĞIDAKİ TALİMATLARI DİKKATLE 
OKUYUN VE GELECEK REFERANS İÇİN TALİMATLARI TUTUN.

UYARILAR
• Bu bebek arabası, 0-36 aylık bebeklerin tasarımında ve 15 kg'dan az ağırlıkta.
• Gezginci yetişkinler tarafından monte edilmelidir.
• Çocuk arabası gövdesi sabitleme cihazlarının kullanımdan önce doğru şekilde takıldığından emin olun.
• Çocukları yerleştirirken ve sökerken park cihazı devreye girmelidir.
• Bebeği önce koltuktan / uyku sepetinden kaldırın, sonra asansörü kullanın veya merdivenleri tırmanın.
• Depolama sepetinin taşıma kapasitesi 3Kg; Tüm bebek arabasının taşıma kapasitesi 15Kg'dır; Bardaklığın maksimum taşıma 
kapasitesi: 0.5Kg.
• Sadece üretici / distribütör tarafından tedarik edilen veya önerilen yedek parçalar kullanılmalıdır.
• Çocuğunuzu asla gözetimsiz bırakmayın.
• Kullanmadan önce tüm kilitleme cihazlarının takılı olduğundan emin olun.
• Yaralanmaları önlemek için, bu ürünü açarken ve katlarken çocuğunuzun uzak durmasını sağlayın.
• Çocuğunuzun bu ürünle oynamasına izin vermeyin.
• Çocuğunuz yardımsız oturur oturmaz bir sertlik kullanın.
• Bu koltuk ünitesi 6 aydan küçük çocuklar için uygun değildir.
• Her zaman emniyet sistemini kullanın.
• Bu ürün koşmak veya paten yapmak için uygun değildir.
• Tutma koluna ve / veya koltuk arkalığının arkasına ve / veya aracın yanlarına yüklenen herhangi bir yük, aracın dengesini etkileyecektir.
• Araç bir seferde sadece 1 bebeğe kadar kullanılmalıdır.
• Şiltenin maksimum kalınlığı 2 cm'dir.
• İmalat onayı olmayan aksesuarlar kullanılmamalıdır.
• Gezginci kazasının elden kaymasını önlemek için bilek emniyet kemerini kullanın.
• YANGINDAN Uzakta Tutun!

I. PARÇALAR: 1. İtme kolu; 2. Katlanır çubuk; 3. Alışveriş sepeti; 4. Arka tekerlek freni pedalı; 5. Arka tekerlek; 6. Ön tekerlek; 7. Ön tekerlek 
yönü; 8. Emniyet kemerleri; 9. Kolçak; 10. Kanopi;

II. PAKET İÇERİĞİ: 1. Kanopi; 2. Kolçak; 3. Ön tekerlekler: 4. Arka tekerlekler; 5. Çerçeve; 6. Uyku sepeti;
Kurulumdan önce, lütfen paketteki tüm parçaları kontrol edin. Eksik veya kusurlu parçalar için lütfen derhal müşteri hizmetleri ile 
iletişime geçin. Bebek arabasının hizmet ömrünü garanti etmek için, lütfen talimatlar uyarınca doğru şekilde kullanın ve düzenli olarak 
kapsamlı bir inceleme yapın.

III. SÜRÜCÜ KEŞFEDİN
İtme kolunu, Şekil 1'de gösterildiği gibi konumuna ayarlayın. Katlama kilidini kapatın (Şekil 2). Tutacağı tutup yukarı doğru çekerek 
çerçeveyi açın. “Tık” sesini duyduğunuzda bebek arabası tamamen açılmıştır (Şekil 3).
IV. ÖN TEKERLEKLERİ TAKIN
Ön çerçeveyi yukarı kaldırın ve ön tekerleği çerçevenin altındaki montaj deliğine tamamen yerleştirin. Diğer ön tekerlek için adımı 
tekrarlayın (Şekil 1, 2).
Kullanmadan önce, doğru takılıp takılmadıklarını kontrol etmek için ön tekerlekleri aşağı doğru çekin.
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V. ARKA TEKERLEKLERİN KURULMASI
Arka çerçeveyi yukarı kaldırın ve arka tekerleği çerçevenin yanındaki montaj deliğine tamamen yerleştirin. Diğer arka tekerlek için adımı 
tekrarlayın (Şekil 1.2). Kullanmadan önce, düzgün takılıp takılmadıklarını kontrol etmek için arka tekerlekleri dışarı doğru çekin.
VI. UYKU SEPETİNİN KURULMASI: Uyku tulumunun her iki ucunu bir "klik" sesi duyana kadar çerçeveye yerleştirin.
VII. ARMREST KURULUMU: Kol dayanağının her iki ucunu bir “klik” sesi duyana kadar uyku sepetine yerleştirin.
VIII. Kanopiyi Yerleştirin: Kanopide ve uyku sepetinde fermuarları sıkıştırın. Kanopinin her iki ucunu da uyku sepetine yerleştirin. 1 ile 4 
arasındaki rakamları takip edin.

ÖZELLİKLER

IX. Kanopinin Ayarlanması: Kanopi doğrudan çekerek katlanabilir veya açılabilir.
X. ÖN TEKERLEK YÖNLENDİRME: Ön tekerlekleri yönlendirmek için raketi (resimde gösterildiği gibi) kaldırın ve yönlendirmeyi serbest 
bırakmak için aşağı doğru bastırın.
XI. ARKA TEKERLEK FRENİ: Fren çubuğunu aşağı indirin ve tekerlekler frenlenir. Freni serbest bırakmak için fren çubuğunu yukarı kaldırın.
XII. BACKREST 'in AYARLANMASI: Yalan veya oturma pozisyonuna ayarlamak için koltuk arkalığındaki ayar kemerini kullanın.
XIII. AYAKIN AYARLANMASI: Uyku tulumunun altındaki kemer tokası, ayaklıkların konumunu ayarlayabilir.
XIV. UYKU PAZARININ POZİSYONUNUN AYARLANMASI: Uyku sepetinin her iki tarafındaki iki düğmeye basarak konumunu ayarlayabilir. 
Uyku tulumu üç farklı açıya ayarlanabilir. 1'den 3'e kadar olan rakamları takip edin.
XV. UYKU SEPETİ TERS: Uyku sepetini çıkarmak için resimde gösterildiği gibi iki düğmeyi tutunuz. Uyku sepetini diğer tarafa çevirin ve 
tekrar takın. 1 ile 4 arasındaki rakamları takip edin.
XVI. KATLAMA: Önce uyku sepetini çıkarın. Katlama çubuğunu her iki taraftan da resimde gösterildiği gibi yukarı çekin ve kolu aşağı 
doğru bastırın. Çerçeveyi kilitle. 1 ile 4 arasındaki rakamları takip edin.
XVII GÜVENLİK KEMERLERİNİN KULLANIMI: Beş noktadan emniyet kemerini uygulayarak bebeğin emniyetini sağlarız. Kemerler bebeğin 
ihtiyacına göre ayarlanabilir.
Emniyet kemerini serbest bırakmak için kırmızı düğmeye basın.

XVIII. BAKIM VE TEMİZLİK
Kumaş parçaları:
 Ürünün kumaşları ılık su ve yumuşak sabunla temizlenmelidir.

Plastik ve metal parçalar:
1. Plastik ve metal parçalar nemli yumuşak bir bezle temizlenmeli ve kuru yumuşak bir bezle kurutulmalıdır.
2. Ürünün dış etkenlerin zararlı etkilerine maruz kalmasına izin vermeyin - doğrudan güneş ışığı, yağmur, kar veya rüzgar. Bu, metal ve 
plastik parçaların zarar görmesine ve yatağın kumaşlarının solmasına neden olabilir.
3. Ürünü kullanmadığınızda, çok yüksek veya çok düşük oda sıcaklıklarına sahip, tozlu ve nemli ortamlarda değil kuru ve iyi havaland-
ırılan bir yerde saklayın.

Çerçeve: Zaman zaman çerçeveye asılan tüm plastik parçaları kontrol edin. Gerekirse tüm vida ve cıvataları sıkın.
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Търговската гаранция  не оказва влияние върху правата на потребителите, произтичащи от гаранцията по чл. 112-
115. Независимо от търговската гаранция продавачът отговаря за липсата на съответствия  на стоката с договора за 
продажба, съгласно чл. 108 и гаранцията по чл. 112-115 от Закона за защита на потребителя.  

Чл. 112. (1) При несъответствие на потребителската стока с договора за продажба потребителят има право да предяви реклама-
ция, като поиска от продавача да приведе стоката в съответствие с договора за продажба. В този случай потребителят може да 
избира между извършване на ремонт на стоката или замяната й с нова, освен ако това е невъзможно или избраният от него начин 
за обезщетение е непропорционален в сравнение с другия.
(2) Смята се, че даден начин за обезщетяване на потребителя е непропорционален, ако неговото използване налага разходи на 
продавача, които в сравнение с другия начин на обезщетяване са неразумни, като се вземат предвид:
1. стойността на потребителската стока, ако нямаше липса на несъответствие;
2. значимостта на несъответствието;
3. възможността да се предложи на потребителя друг начин на обезщетяване, който не е свързан със значителни неудобства за 
него.
Чл. 113. (1) (Нова - ДВ, бр. 18 от 2011 г.) Когато потребителската стока не съответства на договора за продажба, продавачът е длъ-
жен да я приведе в съответствие с договора за продажба.
(2) (Предишна ал. 1 - ДВ, бр. 18 от 2011 г.) Привеждането на потребителската стока в съответствие с договора за продажба трябва 
да се извърши в рамките на един месец, считано от предявяването на рекламацията от потребителя.
(3) (Предишна ал. 2, изм. - ДВ, бр. 18 от 2011 г.) След изтичането на срока по ал. 2 потребителят има право да развали договора и да 
му бъде възстановена заплатената сума или да иска намаляване на цената на потребителската стока съгласно чл. 114. 
(4) (Предишна ал. 3 - ДВ, бр. 18 от 2011 г.) Привеждането на потребителската стока в съответствие с договора за продажба е без-
платно за потребителя. Той не дължи разходи за експедиране на потребителската стока или за материали и труд, свързани с ремон-
та й, и не трябва да понася значителни неудобства.
(5) (Предишна ал. 4 - ДВ, бр. 18 от 2011 г.) Потребителят може да иска и обезщетение за претърпените вследствие на несъответ-
ствието вреди.
Чл. 113. (1) Привеждането на потребителската стока в съответствие с договора за продажба трябва да се извърши в рамките на 
един месец, считано от предявяването на рекламацията от потребителя.
(2) След изтичането на срока по ал. 1 потребителят има право да развали договора и да му бъде възстановена заплатената сума 
или да иска намаляване на цената на потребителската стока съгласно чл. 114.
(3) Привеждането на потребителската стока в съответствие с договора за продажба е безплатно за потребителя. Той не дължи раз-
ходи за експедиране на потребителската стока или за материали и труд, свързани с ремонта й, и не трябва да понася значителни 
неудобства.
(4) Потребителят може да иска и обезщетение за претърпените вследствие на несъответствието вреди.
Чл. 114. (1) При несъответствие на потребителската стока с договора за продажба и когато потребителят не е удовлетворен от 
решаването на рекламацията по чл. 113, той има право на избор между една от следните възможности:1. разваляне на договора 
и възстановяване на заплатената от него сума;2. Намаляване на цената.
(2) Потребителят не може да претендира за възстановяване на заплатената сума или за намаляване цената на стоката, когато 
търговецът се съгласи да бъде извършена замяна на потребителската стока с нова или да се поправи стоката в рамките на един 
месец от предявяване на рекламацията от потребителя.
(3) Потребителят не може да претендира за разваляне на договора, ако несъответствието на потребителската стока с договора е 
незначително.
Чл. 115. (1) Потребителят може да упражни правото си по този раздел в срок до две години, считано от доставянето на потреби-
телската стока.
(2) Срокът по ал. 1 спира да тече през времето, необходимо за поправката или замяната на потребителската стока или за постигане 
на споразумение между продавача и потребителя за решаване на спора.
(3) Упражняването на правото на потребителя по ал. 1 не е обвързано с никакъв друг срок за предявяване на иск, различен от 
срока по ал. 1
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